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13r,1 waz
13r,2 guotlîche dû in der übele
13r,3 dû dâ gewaltic
13r,4 bist in deme unrehte
13r,5 alle tage . daz unreht
13r,6 getuot
13r,7 zunge dîniu alsô
13r,8 diu scharsahs was
13r,9 machetes dû di unkust .
13r,10 dû minnetes die übele über die
13r,11 guote daz unreht
13r,12 mêr danne kôsen
13r,13 daz reht dû minnetes
13r,14 alle diu wort der ervüllunge
13r,15 mit der zungen unküstiger dâr
13r,16 umbe got sol zestoeren dich in daz ende er sal
13r,17 ûz sprechen dich unde sal ûz vüeret dich von dem gezelte dîneme
13r,18 unde wurzelen dîne von der erden der lebenden
13r,19 gesehen solen die rehte unde solen vürhten unde über
13r,20 in solen si spotten unde sprechen sênu der mennische

13v,1 der dâ niut satzte got helfæren sînen .
13v,2 sunder er getrûwete an der manicvaltigheite rîchtuomes
13v,3 sîn unde vore dahte in üppicheite sîner
13v,4 ich aber alse der öleboum wuocherhaft in dem
13v,5 hûse gotes versach ich mich in der erbarmherze gotes in daz
13v,6 êwigez unde in diu werlt der werlte ich sol bejehen
13v,7 dir in die werlt wande dû tæte unde ich sol beiden
13v,8 namen dînen wande er guot ist in der beschöuwede
13v,9 der heiligen dîner
13v,10 sprach der unwizziger
13v,11 in herze sîneme “niut ist
13v,12 got .” verweret sint si
13v,13 unde verwâzenlich gemachet
13v,14 sint si in – ire unrehte
13v,15 sînen niut ist
13v,16 der dâ tuo daz guotez .
13v,17 got von himele schouwete
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13v,18 über di süne der mennischen
13v,19 daz er sehe obe er ist verstentlich oder widersuochente
13v,20 got . si alle hine neigeten sament unnütze

14r,1 gemachet sint si niut en ist der dâ tuot daz guotez
14r,2 niut in ist biz an einen . oder niut solen wizzen
14r,3 alle di dâ wirkent daz unreht di dâ
14r,4 verslickent volc mînez alsô ein ezzen des
14r,5 brodes . unsern hêrren niut ane ruoften dâ
14r,6 erbibenete sie mit der vorhte dâ niut was der
14r,7 vorht . wande got zestoeret hât bein ire
14r,8 di dâ den mennischen gevallent geschendet sint si
14r,9 wande got versmâhet hât si . wer sol geben ûzer –
14r,10 daz heilgebe Israheles sô dâ hine kêret unser hêrre
14r,11 die vangnisse volkes sînes menden sol Jakop
14r,12 unde vröuwen sol sich Israhel .
14r,13 got in name dîneme – behalte mich dû unde in
14r,14 tugent dîner loeses mich got gehoere
14r,15 gebet mînez mit den ôren vernim
14r,16 diu wort mundes mînes . wande die vremede die
14r,17 erbôrten sich in mich unde die starke suochten sêlen
14r,18 mîne unde niut versatzte got
14r,19 vore gesihte ire sênue wan got
14r,20 sol helfen mir unde unser hêrre anevâhær ist sêlen

14v,1 mîner . abe kêre diu übele vînden mînen unde in der
14v,2 wârheite dîner verlius si williclîche sal
14v,3 ich opferen dir unde sol bejehen namen dîneme
14v,4 hêrre wande er guot ist wande ûzer aller
14v,5 nôt dû hâst erloeset mich unde über
14v,6 vînde mîne versmæhedet ouge mîne
14v,7 erhoeres got gebet mînez
14v,8 unde niet versmâhes dû gebet
14v,9 mîn gedenke mir unde erhoere
14v,10 mich geunvröuwet bin ich in emzigunge
14v,11 mîn unde getrüebet bin ich von stimme vîndes
14v,12 mînes unde von der noete des süntæres . wande
14v,13 geneigt sint in mir unreht unde in deme
14v,14 zorne leitsame wâren si mir . herze mîn getrüebet
14v,15 ist in mir unde diu vorht des tôdes
14v,16 ist gevallen über mich . diu vorht unde der bibenôt
14v,17 quâmen über mich unde bedakten
14v,18 mich die vinsternisse . unde sprach ich “wer sol geben mir
14v,19 di vederen alse der tûben unde ich sol vliegen
14v,20 unde sol ruowen” sênu ich entverrete vliehente

15r,1 unde ich beleip in der einoete ich bite in
15r,2 der dâ behalten mich tet von der wênicheite
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15r,3 des geistes unde vore deme ungewitere ervelle hêrre
15r,4 zeteile zungen ire wande ich sæhe daz unreht
15r,5 unde di widersprâche in der bürge
15r,6 tages unde naht sal umbe vâhen si ûfe
15r,7 mûren ire unreht unde arbeit in
15r,8 mitte ire unde daz unreht unde niet gebrast
15r,9 von gazzen ire der wuocher unde unkust . wande
15r,10 obe der vîant mîn übele gesprochen hâ mir
15r,11 ich hân ez vertragen ze wâren . unde obe der dâ hazze
15r,12 mich über mich michel gekoren wære
15r,13 ich hân verborgene mich mit geschehede von im dû
15r,14 aber mennische einmüetige leitære mîn unde künde
15r,15 mîn dû dâ sament mir süeze
15r,16 vienge ezzen in hûse gotes giengen wir
15r,17 mit ebenhellede kume der tôt über
15r,18 si unde si nider stîgen in di hellen
15r,19 lebentige wande die bôsheit in den gezelten
15r,20 ire in mitten ire ich aber

15v,1 zuo gote ruofte unde unser hêrre behilf
15v,2 mich ze vespere unde vruo unde ze mittetage sal ich
15v,3 zelen unde sal künden unde sal gehoeren stimme
15v,4 mîne dâ sal loesen in deme vride sêle mîne
15v,5 von den di dâ nâhent mir
15v,6 wande under manigen wâren sament mir erhoeren
15v,7 sal got unde gediemüetigen sal die der dâ
15v,8 ist vore der werlt niet wan in ist den verwehselungen
15v,9 unde niet vürhten got er
15v,10 rakte hant sîne in vergeltede si
15v,11 geunreineten urkünde ire geteilet
15v,12 sint si von zorne antlützes ire unde nâhete
15v,13 herze ire geweicht sint rede ire
15v,14 über daz öle unde si sint schefte wirf
15v,15 ûfe unsern hêrren sorgen dîne unde er sal dich
15v,16 erziehen . unde niet sol geben in daz êwigez di undunge
15v,17 dem rehten . dû aber got solt hine leiten
15v,18 si in den brunnen des underganges . di manne der bluote
15v,19 unde unküstiger niet in solen gehalben tage ire
15v,20 ich aber getrûwe an dir hêrre .

16r,1 erbarme dich mîn got wande zetreten
16r,2 hât mich der mennische. alle tage ane vehtente
16r,3 genoetete er mich zetrat
16r,4 mich vînde mîne alle tage wande
16r,5 manige urliugente sint wider mich von
16r,6 der hoehe des tages sal ich niet vürhten sunder an dir sol ich
16r,7 getrûwen . in gote sol ich loben reden mîne in
16r,8 gote sol ich getrûwen niet sal ich vürhten waz tuo mir
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16r,9 daz vleisch alle tage wort mîniu verwâzente
16r,10 sî wider mich alle gedenke
16r,11 ire wâren in daz übelez si solen inne wonen unde solen verbergen
16r,12 si versene mîne solen behüeten
16r,13 alse si vertruogen sêle mîne umbe
16r,14 nihtesniht behalten solt dû – si in zorne di liute
16r,15 solt dû zebrechen . got leben mîn künde
16r,16 ich dir dû setzes zehere mîne in gesihte
16r,17 dîner alsô unde in geheize dîner danne
16r,18 solen bekêrt werden vînde mîne hinderwert .
16r,19 in swelicheme tage an ruofe dich sênu
16r,20 sô hân ich erkant wande got mîn dû bist in gote

16v,1 sal ich loben daz wort in unserm hêrre sal ich loben die kôsede
16v,2 in gote versach ich niet en sal ich vürhten waz
16v,3 tuo mir der mennische . in mir sint got
16v,4 antheize dîne die ich gelten sol ze lobunge
16v,5 dir wande dû hâst ergriffen sêlen mîne
16v,6 von deme tôde unde vuoze mîne von deme sliffe daz
16v,7 ich gevalle vore gote in deme liehte der lebentigere .
16v,8 erbarme dich mîn got
16v,9 erbarme dich mîn wande an dir getrûwet
16v,10 sêle mîniu unde in schatwe vetache
16v,11 dîner sol ich triuwen unze vervar daz
16v,12 unreht ich sal ruofen zuo gote deme hôhesten .
16v,13 gote der dâ wole hât getân mir er sante von dem
16v,14 himele unde erlôste mich er gap in ein itewîze
16v,15 die vertretente mich sante got erbarmherzunge
16v,16 sîne unde wârheit sîne unde ergripfete
16v,17 sêlen mîne von mittele der welfe
16v,18 der lewen ich slief getrüebet . di süne der
16v,19 mennischen zene ire sint wâfene unde schüzze
16v,20 unde zunge ire ein swert wassez wirdet erhoehet

17r,1 über himele got unde über alle die erden
17r,2 guotlîche dîniu . einen stric machetent sie vuozen
17r,3 mînen . unde in büegeten sêlen mîne .
17r,4 si gruoben vore antlütze mîneme eine gruobe .
17r,5 unde in vielen in sie . gereit ist herze
17r,6 mînez got gereit ist herze mînez ich sol singen
17r,7 unde den salmen sprechen . stânt ûf guotlîche
17r,8 mîne stânt ûf – saltær unde harpfe unde ich sal
17r,9 ûf stân an deme tailiehte . ich sal bejehen dir in den
17r,10 liuten hêrre . unde den salmen sal ich dir sprechen in den
17r,11 liuten . wande gemichelet ist biz an himel
17r,12 barmherze dîniu unde biz an di wolkenn
17r,13 wârheit dîniu . erhoehet wirdet über die himele got unde
17r,14 über alle die erden dîne
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17r,15 ob ir wærlîche ze wâre daz reht redet .
17r,16 rehte urteilet kint der mennischen unde
17r,17 wande in deme herzen . diu unreht wirkent in der erden .
17r,18 diu unreht wande hende iuwere gevüegen .
17r,19 gevremedet sint die süntære von deme
17r,20 kintbalge si irreten von dem bûche . gekôset sint sie

17v,1 truckenliche tobeheit in was nâch deme gelîchenisse
17v,2 des slangen alse des wurmes toup unde verhertente
17v,3 ôren sîne der niet en hoeren sal die
17v,4 stimme der zouberenten unde des eitergift des bezouberter
17v,5 wizzelîche got sal zeknüsen zene
17v,6 ire in munde ire die bakzane der lewen sal
17v,7 zebrechen unser hêrre zuo niute solen si kumen
17v,8 alse daz wazzer nider loufentez er spennet
17v,9 bogen sînen biz si versiechen .
17v,10 alse daz wahs daz dâ vliuzet solen si abe werden genomen
17v,11 über daz viur unde niut en gesâhen den sunnen .
17v,12 êr danne verstuonden di dorne iuwere
17v,13 den hagen alsô lebentiger alsô in deme zorne verswendet
17v,14 er si vröuwen sal sich der rehter sô er sihet
17v,15 die râche hende sîne sal er waschen in
17v,16 deme bluote des süntæres . unde sol sprechen der mennische
17v,17 obe gewisse ist wuocher dem rehten gewisse ist got
17v,18 rihtente si an der erden .
17v,19 loese mich von den vînden mînen got
17v,20 mîner unde von den – an mich .

18r,1 loese mich . loese mich von den wirkente daz
18r,2 unreht unde von den mannen des bluotes behalte
18r,3 mich . wande sênû viengen sêlen mîne
18r,4 îlten an mich die starke . noch unreht
18r,5 mîn noch sünden mîne hêrre
18r,6 âne unreht lief ich unde rihtete stânt
18r,7 ûf in begegenen mîn unde sich unde dû
18r,8 hêrre got der tugende got Israheles . an
18r,9 denke zuo wîsenne alle diu diete niut
18r,10 erbarmen dich aller der di dâ wirkent daz
18r,11 unreht . si solen werden bekêrt zuo vespere
18r,12 unde hunger solen si lîden alse di hunde unde solen umbe
18r,13 gên di stat . sênu si solen kôsen in munde ire
18r,14 unde ein swert in lefsen ire wande wer gehôrte
18r,15 unde dû hêrre solt bespotten si zuo niute
18r,16 – dû zelegen alle di diete . sterke
18r,17 mîne zuo dir sol ich behüeten wande got
18r,18 entvâhære mîn got mîn erbarmherze
18r,19 sîniu sol überkumen mich got gezöuget hât mir
18r,20 über vînde mîne niut en slahes dû sie niut
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18v,1 daz niet wanne vergezzen liute mîne zesprenge
18v,2 si in tugende dîner unde in setze
18v,3 si beschirmære mîn hêrre diu missetât mundes
18v,4 ire daz gekoese lefse ire unde begriffen
18v,5 werden in hôchverte ire unde von der verwâzunge
18v,6 unde lügene werden gekündet
18v,7 in der verentunge in deme zorne der verentungen
18v,8 unde niet solen werden . unde si solen wizzen wande got
18v,9 sol hêrschen Jakobes unde ende der erden .
18v,10 si solen werden bekêrt zuo vesperen unde hunger solen si
18v,11 lîden . alse hunde unde solen umbe gân die stat .
18v,12 si solen zuosprenget werden zuo ezzene obe aber
18v,13 niwet werdent gesatet unde solen murmerieren
18v,14 ich aber sal singen sterke
18v,15 dîne unde sol hoehen vrüeje erbarmherze
18v,16 dîne wande dû worden bist entvâhære
18v,17 mîn unde ein vluht mîniu in deme tage
18v,18 nôt mîner helfære mîn dir
18v,19 sal ich spilesangen wande got entvâhære mîn bist dû got
18v,20 mîn erbarmherze mîne

19r,1 got dû hâst geweteret uns unde hâst zestoeret uns
19r,2 erzürnet bist dû unde erbarmet bis dû unser
19r,3 dû hâst beweget die erden unde hâst getrüebet
19r,4 si heile zerknüsunge ire wande beweget
19r,5 ist siu dû hâst gezöuget liute dîneme diu herdn . dû
19r,6 trenkes uns mit deme wîne der – . dû hâst gegeben
19r,7 dich den vürhtenten dich die bezeichenunge daz si vliehen
19r,8 von deme antlütze des bogen unde daz erloeset werden di geminne
19r,9 dîne behalte dû mich mit der zesewen dîner unde hoeres
19r,10 mich got gekôset hât in heiligen sînen ich sal mich
19r,11 vröuwen unde sol teilen die stat unde daz tal
19r,12 der gezelte sol ich mezzen . mîn ist Gileat
19r,13 unde mîn ist Manasse unde Ephraim
19r,14 diu sterke houbetes mînes . Judes küninc mîn
19r,15 Moap ûle zuoversihte mîner in daz lant Idumeam sal ich
19r,16 recken geschuohe mîn mir die heidene
19r,17 sint undertân . wer sol hine leiten mich
19r,18 in die burc gevestenente wer sol hine leiten mich
19r,19 biz in daz lant idumean oder niet dû got dû dâ wider
19r,20 oedest uns unde niwet en solt ûz gân got in

19v,1 tugenden unsern gip uns helfe von der
19v,2 noete unde üppic daz heil des mennischen
19v,3 in gote solen wir tuon diu tugende unde er ze niute
19v,4 zeleite die noetunge uns .
19v,5 erhoere got bete mîne ane

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 6

https://linguistics.rub.de/rem


M188Y: Trierer Interlinearversion zum Psalter Normalisierter Lesetext

19v,6 denke gebete mîne von den enden
19v,7 der erde zuo dir ruofte ich biz geengstiget wart
19v,8 herze mîn in deme steine hâst dû erhoehet mich dû hine
19v,9 leites mich wande worden bist dû zuoversit mîniu ein turn
19v,10 der sterke von deme antlütze des vîndes . ich sal wonen
19v,11 in deme gezelte dîneme in diu werlt sal ich
19v,12 beschirmet werden in deme deckesal vetache dîner wande
19v,13 dû got mîn gehoeret hâst gebet mîn
19v,14 dû hâst gegeben erbe daz den vürhtenten namen dînen .
19v,15 tage über di tage küninges – dû legen jâre es
19v,16 biz an den tac des geslehtes unde des geslehtes .
19v,17 er volwonet êwiclîche in der beschöuwede gotes
19v,18 erbarmherze unde wârheit sîne wer sol suochen .
19v,19 alsus einen salmen sol ich sprechen . namen dîneme in
19v,20 diu werlt der werlte daz ich gelte antheize mîne von

20r,1 deme tage an den tac .
20r,2 wer gote niet gote werden undertân sal sîn sêle mîniu
20r,3 von ime wande heilgâbe mîniu . wande
20r,4 unde er got mîn unde heilant mîn entvâhære
20r,5 mîn niet en sol ich beweget werden vürebaz .
20r,6 unze wâr ane vallent ir in den mennischen erslahent
20r,7 alle iuch alse der want geneigetere
20r,8 unde der dürren mûren nider gestôzener iedoch lôn
20r,9 mînen gedâhten si zuo vertrîbene
20r,10 ich lief in deme durste munde ire lobeten si unde
20r,11 herzen sîn vluocheten sie iedoch
20r,12 gote undertân wis sêle mîniu wande
20r,13 von im gedulte mîne . wande er got
20r,14 mîn unde heilant mîn helfære mîn
20r,15 niet sal ich ûz varen in gote heilgebe mîne
20r,16 unde guotlîche mîn got helfe mîne unde zuoversiht
20r,17 mîn in gote ist versehet an im alle
20r,18 die samenunge des liutes ûz giezet vore
20r,19 im herze iuwerez got helfære unser
20r,20 in daz êwigez iedoch üppige kint der

20v,1 mennischen lügenære süne mennischen an den wagen .
20v,2 daz betriegen si von der üppicheite under
20v,3 einander niet !? versehen in deme unrehte
20v,4 unde roube niet en wollet geren rîchtuome
20v,5 obe si zuo vliezen niet wollent daz herze zuo legen .
20v,6 ze eineme mâl gekôset hât got zwei dise hôrte ich
20v,7 wande gewalt gotes ist unde dir hêrre
20v,8 erbarmherze wande dû gelten solt ein iegelicheme
20v,9 nâch werken sînere
20v,10 got got mîn zuo dir von liehte wache
20v,11 dürstete an dich sêle mîniu

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 7

https://linguistics.rub.de/rem


M188Y: Trierer Interlinearversion zum Psalter Normalisierter Lesetext

20v,12 wande manicvaltic ist dir vleisch mînez in der erden
20v,13 wüesten unde âne wec unde âne gewazzerte alsô
20v,14 in deme heiligen erschein ich dir daz ich sehe tugent
20v,15 dîne unde guotlîche dîne wande bezzer
20v,16 ist erbarmherze dîne ûfe lebene lefse mîne
20v,17 solen loben dich alsus sol ich loben dich in lebene
20v,18 mîneme unde in namen dîneme sol ich ûf heben
20v,19 hende mîne alse mit deme êre unde mit der veize
20v,20 ervüllet werden sêle mîniu unde lefse der mandungen

21r,1 lobet munt mîner obe ich gehüge bin
21r,2 dîn ûfe legerstat mîner an den mettenen sol ich
21r,3 denken an dich wande dû wære helfære mîner .
21r,4 unde in deme deckesale vetache dîner
21r,5 sol ich menden zuo heftete sêle mîniu nâch dir
21r,6 mich entvienc zesewe dîne si aber in
21r,7 üppigem suochten sêle mîne si sulen
21r,8 in gên in diu nideren der erden si solen gegeben werden
21r,9 in di hende swertes diu teil der vohen solen werden .
21r,10 küninc aber sol sich vröuwen in gote si solen
21r,11 gelobet werden alle di dâ swerent in ime . wande
21r,12 berunet ist der munt der kôsentere diu unrehte
21r,13 hoere got gebet mînez
21r,14 sô ich bete von vorhte des vîndes
21r,15 grîfe sêlen mîne dû hâst beschirmet mich
21r,16 von deme gesemene der übellichheite von der manicvaltigheite
21r,17 der wirkende daz unreht . wande
21r,18 si watzten alsô daz swert zungen sîne
21r,19 si spienen bogen eine sache bittere
21r,20 daz – si schuzzen in die tougene den unbevlecketen .

21v,1 allen gâhe solen sie schiezen in unde niet solen vürhten
21v,2 si vestenete in diu rede übele
21v,3 si zalten daz si verburgen di stricke
21v,4 si sprâchen “wer sol sehen si” die durchvarn hânt
21v,5 diu unreht si erlâgen durchvarente
21v,6 der ervarunge . zuo sal gên der mennische zuo herzen hôheme
21v,7 unde erhoehet sal werden got diu schüzze der wêningen
21v,8 worden sint wunden ire unde ersiechet sint
21v,9 wider sie zungen ire getruobt sint
21v,10 alle die dâ gesâhen sie unde vorhte aller slahte
21v,11 mennische unde si kündeten diu werc gotes
21v,12 unde werc sîne verstuonden sie . vröuwen sol sich der rehter
21v,13 in unserme hêrre unde sol sich versehen in im unde gelobet solen
21v,14 werden alle di rehte in deme herzen .
21v,15 dich gezimet daz lop got in – unde dir
21v,16 sol vergolten werden diu antheize in Jerusalêm . erhoere
21v,17 gebet mîn zuo dir allez vleisch kumet
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21v,18 diu worte der unrehtere diu vermohten über
21v,19 uns unde übelen unseren dû solt genâden .
21v,20 sælic ist der den dû erweltest unde zuo dir næme

22r,1 er sal wonen in vrîthovn dînen . ervüllet werden solen wir
22r,2 in den guoten hûses dînes heilic ist betehûs
22r,3 dînez wunderlich in dem rehten . erhoere
22r,4 uns got heilant unser zuoversiht
22r,5 aller ende erde unde in mere verre
22r,6 – di berge in tugende dîner
22r,7 umbe gürtet mit der gewelte dû dâ getrüebest die
22r,8 tiefe des meres den lût der vluote sîner
22r,9 getrüebet solen werden die diete unde solen vürhten di dâ bûwent
22r,10 diu ende von zeichenen dînen den ûzganc
22r,11 des morgenes unde âbendes solt dû gelüsten . dû wîstes der
22r,12 erden unde trenkes dû si dû manicvaltiges gerîchen
22r,13 si . daz wazzer gotes ervüllet
22r,14 ist der wâzere dû hâst gereitet ezzen der wande alse ist
22r,15 gerwunge ire beche ire mache trunken manicvaltige
22r,16 geburt ire in troufen ire
22r,17 vröuwet kumentez dû solt gesegenen der krône
22r,18 des jâres guotlîche dîner unde diu velt dîniu solen
22r,19 ervüllet werden genuhtsam . veizten solen die
22r,20 schoene der wüesten unde mit mandungen di bühele solen umbegurt

werden .

22v,1 ane gesloufet sint die widere der schâfe unde die tale
22v,2 solen genuhtsamen mit dem korne si sulen ruofen
22v,3 unde gewisse daz lop solen sie sprechen .
22v,4 vrôsinget gote alle diu erde einen salmen sprechent
22v,5 namen sîneme gebent lop unde guotlîche lobe sîneme
22v,6 sprechent gote “wie brûtlich sint
22v,7 werc dîne hêrre in der menige tugende
22v,8 dîner ligen dir vînde dîn
22v,9 alle erde ane beten dich got unde spilesange dir
22v,10 einen salme spreche namen dîneme” kument unde
22v,11 gesehent werc hêrren vorhtelich in den reden
22v,12 über di süne der mennischen der dâ bekêrete daz
22v,13 mere in die dürren in deme wazzere solen sie über
22v,14 mit deme vuoze dâ solen wir vröuwen in im der dâ hêrschet
22v,15 in tugende sîner in daz êwigez ougen sîne
22v,16 ûfe di diete schouwent di dâ ergrement
22v,17 niet werdent erhoehet in selben in lobent
22v,18 diete got unser unde erhoeret tuot
22v,19 stimme lobes sîneme der dâ gesatzte sêle
22v,20 mîne zuo lebene unde niet gap in bewegunge

23r,1 vuoze mîne wande dû hâst bewert uns got
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23r,2 mit deme viure uns hâst dû erluteret alsô dâ wirdet erluteret
23r,3 daz silber . dû in leites – uns in
23r,4 den stric dû satztes die nôte in rügge
23r,5 unserm dû über setzes die liute über
23r,6 houbet unsere wir durchvuoren durch daz viur
23r,7 unde daz wazzer unde ûz leitete uns in di erkuolunge
23r,8 ich sal in gân in daz hûs dînez in den opferen
23r,9 ich sol gelten dir antheize mîne diu dâ bescheiden
23r,10 lefse mîne unde gekôset hât munt mîn in – der
23r,11 noete mîner . opfer gemarktez
23r,12 sol ich bringen dir mit dem rouche der widere opferen
23r,13 dir di ohsen mit den bocken . kument gehoerent
23r,14 unde ich sal zelen alle di dâ vürhten got
23r,15 wie grôziu dinc er tet sêle mîner zuo ime mit munde
23r,16 mîneme rief ich unde mendete mich under mîner zungen .
23r,17 mîner daz unreht obe ich schouwete in herze mîneme
23r,18 niet en sal erhoeren unser hêrre . durch daz erhoeret
23r,19 got unde ane dâhte stimme gebetes
23r,20 mînes . gelobet sî got der dâ niet hine

23v,1 wegete gebet mînez unde erbarmherzen
23v,2 sîne von mir
23v,3 got erbarme sich unser unde gesegene
23v,4 uns erliutet werde antlütze sîn
23v,5 über uns unde erbarme sich unser . daz wir erkennen
23v,6 in der erden wec dînen in allen
23v,7 dieten heil dînez bejehen dir
23v,8 die liute got bejehen dir die liute alle
23v,9 vröuwen sich unde menden die diete wande
23v,10 dû berihtes die liute in deme rehte unde
23v,11 die diete in erde berihtes . bejehen dir die
23v,12 – liute got bejehen dir di
23v,13 liute alle diu erde gap wuocher sîn
23v,14 gesegene uns got got unser gesegene
23v,15 uns got unde vürhten in alle
23v,16 diu ende der erden .
23v,17 ûf stê got unde zevüeret werde vînde
23v,18 sîne unde vliehen die dâ hâzen in
23v,19 von antlütze sîneme alsô zergêt der rouch zegên
23v,20 sie alse daz vliuzet wahs von deme antlütze des viures alsô werdent

24r,1 die süntære von antlütze gotes . unde die rehte wirtschafte
24r,2 unde menden in der gesihte gotes unde menden
24r,3 in der vröuwede singent gote einen salmen
24r,4 sprechent namen sîneme eine vart machet ime der ûf
24r,5 steic über den sündenval hêrre namen deme
24r,6 unde mendent iuch in beschöuwede sîn getrüebet solen
24r,7 werden von deme antlütze sîneme des vateres der weisen unde rihtære
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24r,8 der witewen . got in stete heiliger
24r,9 sîner got der in bûwen tuot eines
24r,10 siten in dem hûse . der dâ ûz leitet die gebundene in
24r,11 der sterke alsame si die dâ ergrimment
24r,12 die dâ bûwent in den greberen . got sô dû
24r,13 ûz gienges in der gesihte liutes dînes dô dû durchvüere
24r,14 in der wüestene diu erde beweget ist unde
24r,15 ouch di himele nider truffen von deme antlütze gotes
24r,16 des berges von deme antlütze gotes Israheles . einen regen willentwerbe
24r,17 dû solt gesunderen got erbe dîneme
24r,18 unde gesiechet ist siu dû aber volvuortes si
24r,19 vihe dîne solen wonen in ir gereitet
24r,20 hâst dû in süezen dîner deme armen got .

24v,1 unser hêrre sol geben daz wort den predigenten . mit
24v,2 tugent maniger der küninc der tugende des geminneten . des
24v,3 geminneten . unde der schoenen des hûses teilen die roube obe ir
24v,4 slâfent under mitten luzzen den vederen der
24v,5 tûben . übersilbereten unde diu hinderteile rügges
24v,6 ire in den bleichen goldes . sô underscheidet der
24v,7 himelischer die küninge über si deme snêwe solen sie witzige werden .
24v,8 in dem berge Selmone . der berc ist gotes ein berc veizet . der berc
24v,9 an deme wole gelîcht ist gote ze wonene in ime
24v,10 gewisse unser hêrre sol wonen an daz ende . ein berc
24v,11 gerunnen zesamene . ein berc veizeter durch waz wænent
24v,12 ir die berge zesamene gerunnen . der reitwagen gotes
24v,13 zehen tûsent manicvaltic die tûsent der vröuweden .
24v,14 unser hêrre in in an deme Sinai heiligen . dû stige ûf
24v,15 in die hoehen . dû vienge daz gevangnisse dû næme die gâbe
24v,16 in den liuten . gewisse die niet geloubent .
24v,17 in wonente in ire hêrre gote . gelobet sî unser
24v,18 hêrre tages tagelîche . vramspuotige vart machet uns
24v,19 got heilgeben unserere . got unser
24v,20 got behalten tuonde unde des hêrren des hêrren der ûzganc

25r,1 des tôdes . iedoch got sol zerbrechen
25r,2 die houbet vînde sîner die scheitelen des lockes
25r,3 der durchgânden in sünden sînen .
25r,4 sprach unser hêrre “ûzer der bürge Basan . ich wile kêren . ich
25r,5 wile kêren . in die tiefe des meres . daz in getûchet
25r,6 werde vuoz dîn . in deme bluote diu zunge
25r,7 hunde dîner ûzer den vînde von im” sie
25r,8 gesâhen îngenge dîne got di îngenge
25r,9 gotes mînes . küninges mînes der dâ ist in deme heiligen .
25r,10 vüre quâmen die vürsten zuo gevlozzen spilesangeten
25r,11 enmitten der juncvrouwen der –
25r,12 wîbn . in den sanchûsen lobent gote
25r,13 unserme hêrren . von den brunnen Israheles . dâ Benjamin
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25r,14 der jungelinc in des gemüetes ûzgange .
25r,15 die vürsten des liutes – herzogen ire die vürsten
25r,16 Zabulones die vürsten Nephtalimes . entbutet
25r,17 got tugenden dîner gevestenes daz got
25r,18 daz wuocher dû hâs an uns . von gotes hûse vinsteren dînem
25r,19 in der Jerusalêm dir solen bringen die küninge gâbe .
25r,20 berespe di tier der rôrn daz

25v,1 gesemene der varren in den küeen der liute unde daz
25v,2 si ûz in slîzen die dâ bewerente sint nâch deme silbere
25v,3 zuostoere die diete die dâ urlouge wel kumen solen
25v,4 boten von Egiptenlande der Môrlant sal vüre kumen
25v,5 hende ire gote diu rîche der erden singent
25v,6 gote spilesangetent unserm hêrren spilesangetent gote der
25v,7 ûf stîget über den himel des himeles ôsterhalben .
25v,8 nû sol er geben stimme sîne stimme tugende gebent
25v,9 guotlîche gote ûfe Israhel hêrschaft
25v,10 sîniu unde tugent sîniu in den wolkenen wunderlich
25v,11 got in heiligen sînen got Israhel er gibet
25v,12 tugent unde sterke volkes sînes
25v,13 gelobet sî got .
25v,14 behalte dû
25v,15 mich got wande
25v,16 in giengen die wazzer
25v,17 biz zuo sêlen mîner
25v,18 in gestecket bin ich in dem leime
25v,19 der tiefen unde niut ist
25v,20 wesentheit . ich bin komen in di tiefen des meres .

26r,1 unde daz wâzgewitere besoufet hât mich . ich hân gearbeitet
26r,2 rüefente heis wurden sint gume mîne
26r,3 zegangen ougen mîne unze ich mich lâze an
26r,4 got mînen manicvaltiget sint über
26r,5 diu hâr houbetes mînes die dâ hazzeten mich
26r,6 vergebenes . gestarkt sint die dâ gedûht
26r,7 hânt mich vînde mîne unrehte diu niet
26r,8 ne zukte dô vergalt ich . got dû wizzest
26r,9 unwitze mîne unde missetâte mîne von dir
26r,10 niet sint verborgen . niwet en schamen sich
26r,11 an mir die dâ bîten dich hêrre hêrre
26r,12 der tugende . niet ne werden sie geschendet über
26r,13 mir di dâ suochent dich got Israheles . wande
26r,14 durch dich vertruoc ich itewîze bedakte
26r,15 die schande antlützes mînes . vremede worden bin
26r,16 ich bruoderen mînen unde ein pilgerîm sünen
26r,17 muoter mîner wânte der nît hûses
26r,18 dînes az mich unde die itewîze der itewîzenten
26r,19 dir die vielen über mich
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26r,20 unde bedakte ich in der vaste sêlen mîne .

26v,1 unde gemachet ist in ein itewîze mir unde ich setze
26v,2 gewæte mîn ein hærînez unde worden bin
26v,3 den ein bîspel . wider mich kôseten
26v,4 di dâ sâzen an der porten unde in mir
26v,5 spilesangeten di dâ trunken den wîn . ich
26v,6 aber gebet mîn zuo dir hêrre zît
26v,7 wolegelîches got . in der manigen erbarmherze
26v,8 dîner erhoere mich in wârheite heiles dînes erloese
26v,9 mich von horwe daz niut in gestecket werde loese mich von
26v,10 den di dâ hazzent mich unde der tiefene der wazzere
26v,11 niut mich besoufe daz ungewitere der wazzere noch
26v,12 verswelhe mich diu tiefe noch en nôtige .
26v,13 über mich der brunne munt sînen erhoere mich hêrre
26v,14 wande guotlich ist barmherze dîne nâch
26v,15 manicvaltige barmherzunge dîner
26v,16 beschouwe in mich unde niet abe kêres antlütze dînez
26v,17 von kinde dîneme wande genôtiget wirde snellîche
26v,18 hoere mich ane gedenke sêlen mîner unde loese
26v,19 si umbe vînde mîne loese
26v,20 mich dû weist itewîze mîn unde schanden

27r,1 mîne unde vorhte mîne in
27r,2 beschöuwede dîner sint alle di dâ nôtigen
27r,3 mich itewîze bitete herze
27r,4 mîn unde ungemach unde ich ne habete di dâ sament
27r,5 gevröuwet würde unde niut was unde der dâ
27r,6 getrôste unde niut en vant . unde gâben
27r,7 in ezzen mînez gallen unde in durste mîneme trankten
27r,8 mich mit ezziche werde tisch ire vore im
27r,9 in ein stric unde in geltunge unde in
27r,10 schande vertunkelet werden ougen ire niut si sehen
27r,11 unde rügge ire allezane in krümbe ûz giuz
27r,12 über si zorn dînen unde tobeheit zurnes dînes begrîfe
27r,13 si . werde bûwe ire verwüestet
27r,14 unde in gezelten ire niut sî der dâ . bûwe
27r,15 wande den dû slüege gedrukt si sint
27r,16 unde über sêr wunden ire zuo tâten .
27r,17 zuo lege unreht über unreht ire unde
27r,18 niet in gên in rehte dîneme vertîligt werden
27r,19 von dem buoche der lebentic unde mit den rehten niet werden
27r,20 geschriben ich bin arm unde sêric heil

27v,1 dîn got entvienc mich ich sol loben namen
27v,2 gotes mit sange unde sol grôzen in
27v,3 in deme lobe unde sol gevallen gote über den stîr
27v,4 niuwe hörner vüre vüre unde klâwen .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 13

https://linguistics.rub.de/rem


M188Y: Trierer Interlinearversion zum Psalter Normalisierter Lesetext

27v,5 gesehen di arme unde vröuwen suochent
27v,6 got unde lebe sêle iuwere wande
27v,7 gehoeret hât di arme unser hêrre unde gebundene
27v,8 sîne niut versmâhete loben in di himele unde
27v,9 diu erde mere unde alliu diu kriechente in in
27v,10 wande got behalten hât – unde gezimbert
27v,11 werden di stete jude unde solen bûwen
27v,12 dâ unde mit erbe solen gewinnen si . unde sâme
27v,13 knehte sîner besitzet si unde di dâ
27v,14 minnent namen ire bûwent in ire
27v,15 got in helfe mîne
27v,16 ane gedenke hêrre ze helfene mir
27v,17 gâhe . geschendet werden unde ervorhten
27v,18 di dâ suochent sêlen mîne . abe kêrent
27v,19 sie hinderwert unde erschamen . di dâ wel
27v,20 mir übele . abe kêrent sich samene schamente .

28r,1 di dâ sprechent mir “guot heil guot heil .”
28r,2 menden sich unde vröuwen in dir alle di dâ
28r,3 suochent dich unde sprechen allezane “gemichelet werde
28r,4 unser hêrre . di dâ minnent heil dînez .”
28r,5 ich aber dürftic unde arm bin . got hilf
28r,6 mir . helfære mîner unde loesære mîner bist
28r,7 dû . hêrre niet twâles .
28r,8 in dir hêrre getrûwe ich niut geschendet werde iemer
28r,9 in rehte dîneme loese mich unde grîfe mich . an
28r,10 neige zuo mir ôren dîne unde behalte mich . wis
28r,11 mir in gote ein beschirmære . unde in stat gewarnete
28r,12 daz behalten mich tuost . wande vestenunge
28r,13 mîne unde vluht mîn bist dû .
28r,14 got mîn loese mich von hende des süntæres
28r,15 unde von hende wider di êwe tuonde unde unrehtes .
28r,16 wande dû bist gedult mîne hêrre .
28r,17 hêrre zuoversiht mîn von jugende mîner . in dir
28r,18 gevestenet bin ich von deme bûche von deme bûche
28r,19 muoter mîner . dû bist beschirmære mîner . in dir
28r,20 sanc mîner allezane . alsô ein wunder

28v,1 gemachet bin manigen . unde dû helfære starke
28v,2 ervüllet werde munt mîn lobe . daz ich singe guotlîche
28v,3 dîne alle tage groeze dîne .
28v,4 niet verwerfest mich in deme zîte des alteres . sô
28v,5 zerrinnet tugent mîne niut verlâz mich .
28v,6 wande sprâchen vînde mîne mir . unde di dâ
28v,7 behüeten sêle mîne rât tâten
28v,8 si enein . si sprechente got verlâzen hât
28v,9 in . durch âhtent in unde begrîfet in .
28v,10 wande niut ist der dâ erloese . got niut gelengest
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28v,11 von mir . got in helfe mîne schouwe .
28v,12 geschendet werden unde zerrinnen die hinderkôsente
28v,13 sêlen mîner . bedecket werden mit schanden
28v,14 unde mit schame . di dâ suochent übele mir .
28v,15 ich aber allezane getrûwe . unde zuo sol werfen über
28v,16 allen lop dînen . munt mîner sol künden
28v,17 reht dînez . alle tage heil dîn .
28v,18 wande niut erkante di buochstabe ich sol
28v,19 in gân in di gewalt unsers hêrren . hêrre gehügen sol ich
28v,20 rehtes dînes eines . got gelêrte mich von

29r,1 jugende mîner . unde biz nû sol ich künden
29r,2 wunder dîniu . unde biz in daz alter
29r,3 unde daz alter . got niut verlâzes mich .
29r,4 biz ich künde arm dîn . alleme
29r,5 geslehte daz dâ kümftic ist . gewalt
29r,6 dîne unde reht dînez got biz in di
29r,7 hoeheste di dû tæte grôzlîche . got wer
29r,8 ist gelîch dir . wie manige gezöuget hâst mir
29r,9 nôte manige unde übele . unde bekêrt
29r,10 gelebente tæte mich . unde von apgründe der erden
29r,11 aber widervüeretes mich . manicvaltiges dû di
29r,12 michele dîne . unde bekêrt getroestet hâst dû
29r,13 mich . wande unde ich bejehen sol dir in den vazzen
29r,14 der salmen . wârheit dîne got in der harpfen
29r,15 heilic Israhel . menden solen sich lefse mîne sô
29r,16 ich singen dir . unde sêle mîne di dâ lôste
29r,17 mich . sunder unde zunge mîne sol gedenken
29r,18 alle tage reht dînez sô geschendet unde
29r,19 ervuort werden di dâ suochent übele
29r,20 mir .

29v,1 got urteile dîn deme küninge gip . unde reht
29v,2 dîn deme sune des küninges . urteile
29v,3 liut dînen in deme rehte . unde arme
29v,4 dîne in deme urteile . entvâhen die berge
29v,5 vriden deme liute . unde die bühele daz reht . er sal rihte
29v,6 die arme des liutes . unde sol behalten di süne der
29v,7 armen unde sol genideren den scheltæren . unde
29v,8 sol belîben mit der sunne unde vore deme mâne . in daz geslehte
29v,9 unde daz geslehte . er sol nider stîgen alsô der
29v,10 regen in daz schâfvelle . unde alsô die tropfen triefente
29v,11 ûfe die erden . zuo rinnen sal in tagen sînen reht
29v,12 unde genuhtsame des vriden . unze abe genomen werde diu
29v,13 mæninne . unde sol hêrschen von deme mere biz zuo deme mere . unde
29v,14 von deme wazzere biz zuo den enden des umberinges der erden .
29v,15 vore ime solen vüre gên die môre . unde vînde sîne
29v,16 die erden sole lecken . die küninge des meres unde der inselen
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29v,17 di gâbe sole bringen . die küninge des landes unde des landes
29v,18 di gâben solen zuo leiten . unde solen ane beten in alle
29v,19 die küninge alle die diete sole dienen ime . wande er lôste
29v,20 den armen von deme gewaltigen . unde den armen deme

30r,1 niut was ein helfære . er sol entlîben deme armen unde deme dürftigen
30r,2 unde die sêlen der armen sol er behalten . von deme
30r,3 wuochere unde von deme unrehte sol er loesen sêlen ire . unde êrsame
30r,4 name ire vore ime . unde er sol leben
30r,5 unde sol werden gegeben ime von golde des landes . unde solen ane beten
30r,6 von ime allezane alle tage solen segenen ime . sol werden
30r,7 ein vestenunge in der erden in den hoehen der bergn
30r,8 über gehaben sol werden über den berc vruht sîne unde
30r,9 solen bliuwen von der stete alsô daz höuwe der erden .
30r,10 sî der name sîner gelobet in di werlt vore
30r,11 deme sunnen belîbet name sîn . unde gesegenet werden
30r,12 in ime alle geslehte der erden . alle diete
30r,13 solen grôzen in . gelobet sît unser hêrre
30r,14 got Israhel der dâ tuot diu wunder eine . unde
30r,15 gelobet sî name der mankrefte sîner iemer
30r,16 unde ervüllet werde mit der mankrefte sîner alliu erde
30r,17 wie guot .
30r,18 Israhel got . den di dâ mit rehteme sint
30r,19 herzen . mîne aber vile nâch
30r,20 beweget sint vuoze . vile nâch zuo gegozzen sint genge

30v,1 mîne . wande ich an tete über di unrehte . den vriden
30v,2 der süntære sehente . wande niet ist widersiht
30v,3 tôde ire . unde die vestenunge in wunden
30v,4 ire . in der arbeite der liute niut sint . unde mit
30v,5 den liuten niut en solen si werden gegeiselt dâr umbe habete
30v,6 si diu hôchvart . bedecket sint si mit deme unrehte unde . mit
30v,7 übele sînem . vüre gienc alse von der veizete unreht
30v,8 ire . si übervuoren in den willen des herzen .
30v,9 si habent gedâht unde gekôset hant die übele . unreht
30v,10 in der hoehe gekôset hânt . si satzten
30v,11 in den himel munt ire . unde zunge ire durchvuor
30v,12 in die erden . durch daz sol bekêrt werden liut mîn
30v,13 hier . unde tage volle solen werden vunden in im .
30v,14 unde sprâchen “wie weiz got unde obe ist
30v,15 diu kunst in der hoehe . sênu si süntære
30v,16 unde di genuhtsame in der werlte . die hânt gehabet
30v,17 di rîchtuome .” unde sprach durh daz âne sache hân ich gerihtiget
30v,18 herze mîn . unde wuosch under den unschuldigen
30v,19 hende mîne . unde was gegeiselt alle
30v,20 tage . unde kestunge mîne in den mettenen .

31r,1 obe ich sprach ich sol zelen alsô . sênu daz geslehte
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31r,2 süne dîner verwarf ich . unde ich wânte
31r,3 daz ich bekenne . daz arbeit ist vore mir .
31r,4 unze ich in gê in heiltuom gotes . unde verstê
31r,5 in den jungesten ire . iedoch
31r,6 umbe di unküste setzes dû si . dû nider würfe
31r,7 si biz si sich ûf huoben . wie
31r,8 wurden si in den untrôste . allen gâhes zerrinnet
31r,9 si verdurben umbe unreht ire .
31r,10 alsô ein troum ûf stênde hêrre . in stete
31r,11 dîner bilede ire zuo niete solt dû
31r,12 bringen . wande entzündet ist herze mînez .
31r,13 unde nieren mîne verwandelet sint . unde ich zuo
31r,14 niute brâht bin unde en weste niut . alsô ein
31r,15 vihe getân bin bî dir . unde ich allezane
31r,16 mit dir . dû huobe di hant zeswen mîn
31r,17 unde in willen dîneme hine leites mich . unde
31r,18 mit der guotlîche entvienge mich . waz wande mir
31r,19 ist in deme himele . unde von dir waz wolte ich über di erden .
31r,20 zerran vleisch mîn unde herze mîn . got herzes

31v,1 mîn unde teil mîn got iemer . wande
31v,2 sênu di dâ lengent sich von dir die verderbent . verloren
31v,3 hâst dû alle di dâ hûrent von dir . mir
31v,4 aber zuo haften gote guot ist . setzen in
31v,5 unserme hêrren gote zuoversiht mîne . daz ich künde
31v,6 alle predigunge dîne . in den toren der tohtere – .
31v,7 durch waz got vertriben hâst dû
31v,8 an daz ende . erzürnet ist tobeheit dîn
31v,9 über schâf der weiden dîner . gehügic
31v,10 wis samenunge dîner . di dû besæze
31v,11 von deme anegenge . dû hâst erloeset di gerten erbes
31v,12 dînes . der berc – in dem bûwete in
31v,13 ime . hebe hende dîne in hôchvart ire an daz
31v,14 ende . weliche geübellîcht ist der vîant in
31v,15 deme heiligeme . unde guotlîcht sint di dâ hâzen dich .
31v,16 enmitten hôchzîtn dînen . si satzten
31v,17 zeichen ire zeichen . unde niut hânt erkant alsô
31v,18 in der ûzverte über den oberesten . alse in deme walde
31v,19 der holze mit eckesen zuo hiewen türe ire
31v,20 in einander . in der ackes unde der dehsen hine wurfen

32r,1 si . entzunden mit viure heilic hûs
32r,2 dîn in der erden . bewollen gezelt
32r,3 des namen dînes . si sprâchen in herzen
32r,4 ire geslehte ire sament . “riuwen tuon wir
32r,5 alle tage hêre gotes von erden . zeichen
32r,6 unser niut sâhen wir – niut ist der wîssage
32r,7 unde uns niut bekennet vürebaz . biz wâr
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32r,8 got veritewîze den vîant . dâ reizet der widerwarte
32r,9 namen dînen . an daz ende . durch waz abe kêrest
32r,10 hant dîne . unde zesewe dîne von mitten
32r,11 buoseme dîneme an daz ende .” got aber küninc unser
32r,12 vore der werlte . geworht hât daz heil enmitten
32r,13 der erden . dû hâst gevestenet in tugende dîner daz mere .
32r,14 zebrochen hâst dû diu houbet der trachen in den wazzeren .
32r,15 dû zebræche diu houbet des trachen . dû gæbe im
32r,16 ein ezzen den liuten der môre . dû zestôrtes di brunnen
32r,17 unde diu wazzer . dû truckenetes diu wazzer – .
32r,18 dîn ist tac unde dîn ist diu nât . dû hâst gezimberet
32r,19 den morgenrôt unde di sunne . dû machete alle di ende
32r,20 der erden . sumer unde lenze dû geschüefe si .

32v,1 gehüge wis disses der vîant der itewîzete unserm
32v,2 hêrren unde liut daz tumbe reizete namen
32v,3 dînen . niut en gebest dû den tieren di sêlen bejehente
32v,4 dir . unde sêlen der armen dîner
32v,5 niut vergezzest in daz ende . schouwe an urkünde
32v,6 dînez . wande ervüllet sint di dâ vertunkelet
32v,7 sint der erden hûsen der unrehtere . niut
32v,8 werde abe gekêrt der diemüetiger wurden geschendet . der armer
32v,9 unde nôthafter solen loben namen dînen .
32v,10 stant ûf got urteile sachen dîne . gehüge
32v,11 wis itewîze dîner ire di dâ von deme unwîzigen
32v,12 sint alle tage . niut vergezzes dû stimme
32v,13 vînde dîner . hôchvart ire di dâ dich hâzeten
32v,14 ûf steic allezane .
32v,15 wir solen bejehen dir got wir solen bejehen .
32v,16 unde ane ruofen namen dînen .
32v,17 wir solen zelen wunder dîne . sô ich gewinne daz
32v,18 zît ich daz reht sol urteilen . vervlozzen ist
32v,19 – diu erde alle di dâ bûwen in ire . ich
32v,20 hân gevestenet sûle ire . ich sprach den unrehten

33r,1 niut en wollet unrehte tuon . unde den missetuonten .
33r,2 niut en wollent erhoehen daz horn . niut en wollent erheben
33r,3 in di hoehe horn iuwer . niut en wollent reden
33r,4 wider got daz unreht . wande weder
33r,5 von ôsterte weder von westerete weder von
33r,6 den wüesten der berge . wande got der rihtære
33r,7 ist . disen ernideret unde disen erhoehet
33r,8 wande der kelich in der hant unsers hêrren . wînes lûteres
33r,9 voller gemischet . unde er geneigte von deme
33r,10 in daz iedoch hebe sîniu niut ist
33r,11 verîtelet . trinken alle süntære der erden
33r,12 ich aber sol künden in di werlt . ich sol singen
33r,13 gote Jakop . unde alle hörner der süntære
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33r,14 sol zebrechen . unde sol erhoehen diu horn des rehten .
33r,15 kunt in der judenschefte got .
33r,16 in Israhel michel name sîner .
33r,17 unde gemachet ist in deme vriden stat sîn .
33r,18 unde bûwunge sîne in – . dâ zebrach
33r,19 di gewelte bogen . den schilt unde swert unde
33r,20 urliuge . dû erliutente wunderlîche

33v,1 von den bergen êwigen . getruobt sint alle
33v,2 unwîzige in deme herze . si sliefen slâf
33v,3 ire . unde niht vunden alle manne
33v,4 rîchtuomes in handen ire . von berespunge
33v,5 dîner got Jakop . entnücketen
33v,6 di dâ stigen di ros . dû egeslich
33v,7 bist unde wer sal widerstên dir . von dô zorne dîneme .
33v,8 von dem himele erhoeret machetes dû daz urteil . diu erde bibenet
33v,9 unde ruowete . biz dâ ûf stüende in
33v,10 dem urteile got . daz behalten tete alle
33v,11 die semfte der erden . wande gedanke des mennischen
33v,12 sol bejehen dir . unde di âleibe des gedankes
33v,13 den tac hêrren solen begân dir . entheizet
33v,14 unde geltent unserm hêrren gote iuwerme . alle di
33v,15 dâ in deme umbekreize sîneme bringent di gâbe . vorhtelich
33v,16 unde ime der dâ nimet den geist der vürsten .
33v,17 vorhtelich bî küningen der erden .
33v,18 mit stimme mîner zuo gote ruofte
33v,19 ich . mit stimme mîner zuo gote unde ane
33v,20 getuot mir . an deme tage der noete

34r,1 mîner got suochte ich mit henden mînen nahtes
34r,2 wider in unde niut bin betrogen .
34r,3 widerete troesten sêle mîne gehügic
34r,4 bin ich gotes unde gelustiget bin ich unde geüebet
34r,5 bin ich unde zerran geist mîn . verviengen
34r,6 di wahte ougen mîne getrüebet
34r,7 bin ich unde niut bin gekôset . gedâhte tage altere .
34r,8 unde jâr êwige in muote hâte .
34r,9 unde gedæhtic bin nahtes mit herzen
34r,10 mîneme . unde gemæzigte unde schuop geist
34r,11 mîn . wer got denne êwiclîche sol werfen got .
34r,12 unde niut zuo leget daz gehuldiget sî ienoch .
34r,13 oder an daz ende barmherze sîne sol abe slahen
34r,14 von geslehte in daz geslehte . oder vergizzet
34r,15 erbarmen got . oder behabet
34r,16 in zorne erbarmherze sîne . unde sprach nû
34r,17 hân ich gevangen . dise wandelunge zesw der hoehe . gehüge
34r,18 was ich werke unser hêrren wande gehüge
34r,19 wirde von anegenge wundere dîner . unde sol gedenken
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34r,20 in allen werken dînen . unde zuo –

34v,1 dînen sol ich werden gemische . got in heiligen
34v,2 wege dîneme welich got michel alsô got
34v,3 unser . dû bist got dû dâ tuost wunder .
34v,4 kunt maches dû in liuten tugent
34v,5 dîne . erloeset hâst dû in arme dîneme liute
34v,6 dîn di süne Jakop unde Josepch . gesâhen
34v,7 dich diu wazzer got gesâhen dich diu wazzer . unde
34v,8 getrüebet sint die apgründe . di menige des lûtes
34v,9 der wazzere . die stimmen gâben di wolkenn .
34v,10 wande schefte dîne vervaren . stimme doneres
34v,11 dînes in der schîben . erschînen blicke
34v,12 dîne umberinge der erden . beweget ist unde erbibet
34v,13 diu erde . in mere wege dîne unde pfede
34v,14 dîne in wazzeren manigen . unde vuozstapfe dîne niut
34v,15 werden bekennet . dû hine leites alsô diu schâf liutes
34v,16 dînes . in hende Moses unde Aarones .
34v,17 ane denkent liut mîn êwe
34v,18 mîne . ane neigent ôren iuwer in
34v,19 wort mundes mînes . ich sol ûf tuon in den bîspellen
34v,20 munt mînen . ich sol kôsen di râtsaln von anegenge .

35r,1 welichiu wir hôrten unde bekanten
35r,2 si . unde vetere unsere künden uns .
35r,3 niut sint si verborgen von sünen ire . in geslehte
35r,4 anderme . zelente di lobe unseres
35r,5 hêrren unde tugende sîne . unde wunder sîne
35r,6 di er tet . unde entwerkete ein urkünde
35r,7 in Jakop . unde ein êwe satzte –[..] in Israhel .
35r,8 wie manige gebôt er veteren unseren si
35r,9 kunt tuon sünen sînen daz bekenne daz
35r,10 geslehte andere . di süne di dâ geboren werden unde
35r,11 ûf stênt solen zelen si sünen iren .
35r,12 daz si setzen in gote zuoversiht sîne . unde niut vergezzen
35r,13 der werke gotes . unde gebot sîne
35r,14 suochen . daz niet si werden alsô vetere ire .
35r,15 geslehte boesez unde ergrimmetez . geslehte
35r,16 daz niut berihtet herze sînez . unde niut ist
35r,17 geloubet mit gote geist ire . di süne Ephraimen
35r,18 –[...]
35r,19 –[...]
35r,20 –[...]

35v,1 –[...] . unde vergezzen sint si der woletæte
35v,2 sîner . unde wunder sîner diu er ougete
35v,3 in . vore veteren ire tet er wunder
35v,4 in der erden – . in deme velde – . er underbrach
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35v,5 daz mere unde volvüere si . unde satzte diu wazzer
35v,6 alsô in ein buterich . unde hine vuorte si in der wolkenn
35v,7 des tages . unde alle naht in der liuhtunge
35v,8 des viures . underbrach den stein in der wüesten . unde
35v,9 trenke si alsô in eineme apgründe manigeme .
35v,10 unde zuo leites daz wazzer von deme steine . unde hine leites alsô
35v,11 di vluot diu wazzer . unde zuo legeten
35v,12 ienoch sünden ime . in zorne reizeten si
35v,13 den hôhen in deme – . unde suochten si
35v,14 got in herzen ire . daz si gerten die ezzen sêlen
35v,15 ire . unde übele kôseten si von gote .
35v,16 si sprâchen wer got mac got machen
35v,17 einen tisch in der wüesten . wande er sluoc den stein
35v,18 unde vluzzen diu wazzer . unde die urrunse
35v,19 unten . wer got unde brôt mac
35v,20 geben . oder machen einen tisch liute

36r,1 sîneme . dâr umbe hôrte got hêrre unser unde vristete ez . unde viur
36r,2 entzündet ist in Jakop unde zorn gotes ûf steic .
36r,3 in Israhel . wande niut gelobeten
36r,4 in gote . noch getrûweten in heile sîneme .
36r,5 unde gebôt den wolkenn dâr obene unde di türe
36r,6 des himeles ûf tet . unde regete den himelbrôt zuo
36r,7 ezzene . unde brôt des himeles gap in .
36r,8 brôt der engele az der mennische . ezzen
36r,9 sante er in in genuhtsame . er abe nam
36r,10 den sunt von himele . unde in leite in der tugende
36r,11 sîner den sûtwest . unde regete über si alsô daz
36r,12 stüppe daz vleisch . unde alsô den grint des meres diu
36r,13 gevogelze gevideret . unde vielen enmitten
36r,14 gezelten ire . umbe gezelt ire .
36r,15 unde âzen unde gesatet sint
36r,16 harte unde girede ire nam in .
36r,17 niut sint si betrogen von girede ire .
36r,18 ienoch ezzen ire wâren in munde ire . unde zorn
36r,19 gotes ûf steic über si . unde ersluoc veizete
36r,20 ire . unde di geminnente Israheles

52r,8 kumet menden wir unsem hêrren vröuwen
52r,9 wir gote heilande unserm vore
52r,10 vâhen wir antlütze sînes in der gebîhte
52r,11 unde in den salmen vröuwen wir ime wande got
52r,12 grôze unser hêrre unde küninc grôze über alle
52r,13 gote . wande in henden sînen sint alle
52r,14 ende der erden unde hoehe der berge sîn
52r,15 sint . wande sîn ist daz mere unde
52r,16 er machete daz unde truckenez hende sîne geschuofen
52r,17 kument ane beten wir unde nider vallen
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52r,18 wir unde weinen vore unserme hêrren der dâ tet
52r,19 uns wande er ist hêrre got unser
52r,20 – unde wir liut weiden sîner

52v,1 unde schâf hende sîner hiute obe stimme sîne
52v,2 gehoeret niut en wollet verherten herze iuwerez .
52v,3 alsô in der reizungen nâch
52v,4 deme tage der bekorunge in der wüestene dâ dâ
52v,5 bekoreten mich vetere iuwere si
52v,6 bewarteten unde sâhen werc mîn
52v,7 vierzige jâr erbolgen was ich geslehte
52v,8 ire unde sprach “allezane si irrent in deme herzen .
52v,9 unde dise niut bekanten wege mîne
52v,10 den swuor in zurne mîneme obe si in gênt
52v,11 in râwe mîne”
52v,12 singent unserm hêrren sanc niuwez
52v,13 singent unserm hêrren alle erde .
52v,14 singent unserm hêrren unde gesegenet namen
52v,15 sîneme kündet von tage zuo tage heil
52v,16 sînez kündet under der diete guotlîche
52v,17 sîne in allen liuten wunder
52v,18 sîne wande grôz unser hêrre unde lobelich
52v,19 harte egeslich ist über alle
52v,20 gote wande alle gote der diete tiuvele

53r,1 unser hêrre aber di himele machete . bîhte
53r,2 unde schoene sîniu heilicheit
53r,3 unde di michelunge in heilicheite
53r,4 sîner holet unserm hêrren lant der diete
53r,5 bringet unserm hêrren guotlîche unde êre bringet
53r,6 unserm hêrren guotlîche namen sînes .
53r,7 nement opfer unde gânt in in vrîthove sîne .
53r,8 ane betent unsern hêrren in vrîthove heiligeme sîneme
53r,9 beweget werde von antlütze sîneme alle diu erde .
53r,10 wande unser hêrre rîchesenet . unde wande berihtet
53r,11 den umberinc der dâ niet wirdet beweget urteilet
53r,12 er di liute in deme rehte . vröuwen sich di himele unde
53r,13 mende diu erde beweget werde daz mere unde
53r,14 di vülle sîn menden solen di velt unde alle
53r,15 die in in sint sô mendent
53r,16 alle holz der welde von antlütze unsers hêrren wande
53r,17 er kumet wande er kumet rihten di erden
53r,18 urteilet er den umberinc der erden in rehte unde
53r,19 di liute in wârheite sîner .
53r,20 unser hêrre rîchesenet mende diu erde vröuwen sich di inselen

53v,1 manige wolkenn unde tunkelen in umbegange
53v,2 sîneme reht unde urteile berihtunge
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53v,3 stuoles sînes . daz viur vore ime sol vore kumen
53v,4 unde entbrennet alumbe vînde
53v,5 sîne erschinen sint blicke sîne
53v,6 deme umberinge der erden gesehen hât unde beweget ist diu erde .
53v,7 di berge alsô daz wahs zevluzzen von
53v,8 antlütze unsers hêrren von antlütze unserer hêrre alle
53v,9 erde . gekunt hânt di himele reht
53v,10 sînez unde sâhen alle liute guotlîche
53v,11 sîne . geschendet werden alle di dâ ane
53v,12 betent diu ergrabene unde di dâ guotlîchent
53v,13 in gelîchenisse ire ane betet in
53v,14 alle engele sîne hât gehôrte unde gemendet
53v,15 ist – . unde mendeten sich di tohtere –
53v,16 umbe urteile dîne hêrre . wande
53v,17 dû bist hêrre hôheste über alle
53v,18 erden harte gehoehet bist dû über alle
53v,19 gote ir dâ minnet unseren hêrren hazzet
53v,20 daz übel hüete unser hêrre die sêlen heiliger

54r,1 sîner von hende der süntære loeset er
54r,2 si daz lieht ûf gerunnen ist deme rehte unde rehten des herzen .
54r,3 diu vröuwede vröuwent iuch rehte in unserm hêrren unde
54r,4 bejehent der gehügede heiligunge
54r,5 sîner .
54r,6 singet unserm hêrren sanc
54r,7 niuwez wande
54r,8 wunder hât er getân
54r,9 hât behalten ime zeswe
54r,10 sîne unde arm
54r,11 heiligen sînen
54r,12 kunt hât getân unser hêrre
54r,13 heil sînez in gesihte der diete
54r,14 er eroffenete reht sînez erhüget
54r,15 ist er erbarmherze sîner unde wârheite sîner
54r,16 deme hûse Israhele sâhen alle ende
54r,17 der erden heil gotes unsers vröuwent
54r,18 gote alle erde singet unde mendet
54r,19 unde spilesange spilesange unserm hêrren in der harpfen
54r,20 in harpfen unde mit stimme des salmen in den herhornen .

54v,1 geslagenen unde mit der stimmen des herhornes hornen . vröuwent
54v,2 in der beschöuwede des küninges hêrren werde beweget
54v,3 daz mere unde vülle sîne umberinc
54v,4 der erden unde di dâ bûwent in ime diu wazzer
54v,5 hantslagen mit der hant sament die berge
54v,6 solen sich menden von der beschöuwede unseres hêrren wande
54v,7 er kumet urteilen di erden er sal urteilen
54v,8 den umberinc der erden in rehte unde di liute in
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54v,9 deme rehte . unser hêrre
54v,10 hât gerîchesent zürnen di liute –[...] –[...] dîneme michelme wande
54v,15 egeslich unde heilic ist unde di êre
54v,16 des küninges daz gerihte minnet . dû hâst gegerwet di
54v,17 rihtunge urteile unde reht in Jakobe
54v,18 dû tæte erhoehet hêrren got
54v,19 unseren unde ane betent daz schemelîn vuoze sîner
54v,20 wande heilic ist Moses unde Aaron

55r,1 in êwewarten sînen unde Samuel under
55r,2 in di dâ ane ruofent namen ire si
55r,3 ane riefen unser hêrren unde er vernam
55r,4 si unde in der sûle der wolkenn kôset er
55r,5 zuo in si hüeten urkünde sîn
55r,6 unde daz gebot daz er gap in . hêrre
55r,7 got unser dû erhôrtes si got dû
55r,8 genædic wære in unde rehte in allen
55r,9 zuovindungen ire erhoehet hêrren
55r,10 got unsern unde ane betet in deme berge
55r,11 heiligeme sîneme wande heilic ist hêrre
55r,12 got unser . lobent unserme hêrren
55r,13 alle erde dinet unsem hêrren in vröuwede .
55r,14 gât in in beschöuwede sîner in mandunge
55r,15 wizzet wande unser hêrre er ist got
55r,16 er machete uns unde niut wir uns liut
55r,17 sîn unde schâf weiden sîner gât in
55r,18 porte sîne in der bîhte vrîthove sîne in
55r,19 den loben bîhtet ime lobet namen
55r,20 sînen wande süeze ist unser hêrre in daz êwigez erbarmherze

55v,1 sîne unde biz in daz geslehte
55v,2 wârheit sîne
55v,3 die erbarmherze unde daz urteil sol ich
55v,4 singen dir hêrren ich sal spilen unde
55v,5 verstên in wege ungevlecketem
55v,6 wanne kumes dû zuo mir ich durch gienc
55v,7 in mîner unschulde herzen mînes enmitten
55v,8 hûses mînes . niut versatzte ich vore
55v,9 ougen mînen sachen unrehten di tuonde
55v,10 di – hâzete niut zuo hafte mir
55v,11 herze unrehtez den wîchenten von mir den übelwilligen
55v,12 niut ich erkante . den hinderkôseten
55v,13 gewislîche næhste sîneme disen –[.....] ich mit
55v,14 hôchvertigen ougen unde unseteliche herze mit deme
55v,15 niet az ich ougen mîne zuo getrûwen der erden
55v,16 daz si sitzen mit mir gênde in
55v,17 deme wege ungevlecketem dirre mir diene .
55v,18 niut solte bûwen enmitten hûse
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55v,19 mînen der dâ tuot –[...] der dâ kôset
55v,20 diu unreht niut berihte in beschöuwede ougen

56r,1 mîner in der uhten ersluoc ich alle
56r,2 die süntære der erden daz ich zevuorte von
56r,3 der stete unsers hêrren alle wirkente daz unreht
56r,5 hêrre gehoere gebet
56r,6 mînez unde
56r,7 ruof mîn zuo dir kume
56r,8 niut hine kêres antlütze
56r,9 dînez von mir in swelicheme
56r,10 tage ich wirde genôtiget
56r,11 neige zuo mir ôre
56r,12 dîne in swelicheme tage ane ruofe dich
56r,13 snellîche erhoere mich wande zerrunnen
56r,14 alse der rouch tage mîne unde bein minne alse
56r,15 ein spache dorreten geslagen
56r,16 bin ich als ein höuwe unde gedorret herze mîn wande
56r,17 vergezzen bin ich ze ezzene brôt mînez
56r,18 von stimme sûfzunge mîn zuo harpfete munt mîn
56r,19 vleische mîneme gelîch worden bin ich deme hûsegome
56r,20 des einoetes worden bin ich alsô

56v,1 nahtrabe in deme wüesten hûse . ich wahte unde
56v,2 bin gemachet als ein sparwe einlîcher in deme
56v,3 dache . alle tage veritewîzeten mir
56v,4 vînde mîne unde di mich lobeten di wider
56v,5 mich swuoren . wande di aschen
56v,6 alsame daz brôt az ich unde trinken
56v,7 mînez mit wîne mische ich . von deme
56v,8 antlütze zornes unde unwirdicheite dîn wande ûf hebente
56v,9 zeknüses dû mich tage mîne alsô der schate hine
56v,10 wichen unde ich alsô daz höuwe dorrete
56v,11 dû aber hêrre in daz êwige solt belîben unde
56v,12 gehüge dîne in daz geslehte unde daz
56v,13 geslehte . dû ûf stênde erbarmest – .
56v,14 wande daz zît erbarmenes sîn wande kumen
56v,15 ist daz zît . wande gevielen knehten dînen
56v,16 steine ire unde erden ire solen si erbarmen
56v,17 unde solen vürhten die diet namen dîn
56v,18 hêrre unde alle küninge der erden guotlîche
56v,19 dîne wande zimberen sol unser hêrre
56v,20 – . unde sol werden gesehen in guotlîche sîner

57r,1 er schouwete an daz gebet der diemüetic . unde niet
57r,2 versmæhen gebet ire geschriben werden disiu dinc
57r,3 in werlte andere unde daz liut daz dâ geschaffen
57r,4 sol werden . der sal loben unsern hêrren . wânte er schouwete
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57r,5 von deme hôhen heiligene sîneme hêrre von deme himele
57r,6 in di erden schouwete . daz er hôrte di sûfzunge
57r,7 der gespannen unde losete diu kint der erslagenen .
57r,8 daz man kunte in – den namen
57r,9 unsers hêrren unde lop sînen in Jerusalêm .
57r,10 in deme zesamenekomende die liute in einez unde die küninge
57r,11 daz sie dienen unserm hêrre si antwerteten ime in
57r,12 deme wege tugende ire die unmenigen tage
57r,13 mîner künde mir niet wider leites dû mich
57r,14 in der halftnôte tage mîner in der werlte
57r,15 unde der werlte jâres dînes . in deme anegenge
57r,16 dû hêrre di erde gruntvestenente unde diu werc
57r,17 hende dîner sint di himele . si solen verwerden
57r,18 dû aber solt belîben unde alle alse
57r,19 daz gewant solen si alten . unde alse
57r,20 ein deckesal solt dû wandelen si unde wir wandelen

57v,1 dû aber der selbe dû bist unde jâr dîne
57v,2 niwet en zergânt diu kint knehte dîner die solent
57v,3 bûwen unde sâme ire biz in die werelt
57v,4 sol geriht werden .
57v,5 lobe sêle mîne unsern hêrren .
57v,6 unde alliu diu innerthalben mîn sint
57v,7 namen heiligen sîneme lobe
57v,8 sêle mîne unsern hêrren unde niut en wolles dû vergezzen
57v,9 alle vergeltunge sîne der dâ genâdet
57v,10 allen unrehten werken dînen der dâ
57v,11 heilet alle siechtage dîne
57v,12 der dâ loeset von deme undergange leben dînen
57v,13 der dâ kroenet dich in der barmherzunge unde in
57v,14 den barmherzungen . der dâ ervüllet in den guoten
57v,15 girede dîne erniuwet sol werden alse
57v,16 eines aren jugent dîne . tuonde di barmherzunge
57v,17 unser hêrre unde daz reht allen
57v,18 daz unreht gedulteten . kunt machet er
57v,19 wege sîne Mosî den kinden Israhel . willen
57v,20 sîne erbarmære unde barmherzic .

58r,1 unser hêrre lancmüetic unde vile barmherzic .
58r,2 niut êwiclîche ne sol er zürnen noch
58r,3 êwiclîche sal er dröuwen niut nâch
58r,4 sünden unsern tet er uns noch
58r,5 nâch unrehte unsereme lônet er
58r,6 uns . wande nâch der hoehe des himeles
58r,7 von erden gestarkte er barmherze sîne
58r,8 über die vürhtente in . alsô vile sô dâ scheidet der ûfganc der sunne .
58r,9 von deme nidergange verre tet er von uns unreht
58r,10 unserz . wie erbarmet sich
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58r,11 der vater der süne erbarmet ist unser hêrre vürhtenten
58r,12 sich wande er hât erkant lügene
58r,13 unsere erhüget ist er daz ein
58r,14 stüppe wir sîn mennische alsô daz höuwe
58r,15 tage sîne alsô bluome des ackeres alsô sol verbliuwen .
58r,16 wande der geist vervarn sol in
58r,17 im unde niet sol er gestân . unde niet sol bekennen
58r,18 vürebaz stat sîne . di barmherze
58r,19 aber unsers hêrren von deme êwigen unde biz an daz êwigez
58r,20 über die vürhtente in . unde daz reht –

58v,1 sîn in die süne der süne disen di dâ behaltent
58v,2 urkünde ire unde erhügic sint
58v,3 gebote ire zuo tuonde sie unser hêrre
58v,4 in deme himele hât gemachet stuol sînen unde rîche sînez
58v,5 allen sol hêrschen . lobent
58v,6 unsern hêrren alle engele sîne mehtige mit der tugende
58v,7 tuonde wort sînez zuo horne
58v,8 stimme reden ire . lobent unsern hêrren
58v,9 alle tugende sîne anebetære sîne di dâ tuont
58v,10 willen sînen lobent unsern
58v,11 hêrren alle werc sîne in allen steten
58v,12 hêrschefte sîne – lobe sêle mîne unseren
58v,13 hêrren . lobe sêle
58v,14 mîne unser hêrren hêrre got mîn
58v,15 gemichelet bist dû harte .
58v,16 bîhte unde zierde hâst dû ane getân . gewetet
58v,17 mit liehte alsô mit deme gewande . dienente
58v,18 den himel alse ein vel di dâ deckes mit wazzern
58v,19 diu obereste sîne dû dâ sitzest daz wolken ûf stîge
58v,20 dîne dû dâ gêst ûfe den vederen

59r,1 der winde dû dâ tuost engele dîneme geiste .
59r,2 unde –[....] –[...] ein viur brennentez dû dâ
59r,3 gruntvestenest di erden über die stæticheit ire .
59r,4 niut sol werden geneiget in di werelt der werelte daz
59r,5 apgründe alsô ein gewant . gewæte ire
59r,6 über die berge solen stên die wazzer . von der refsunge
59r,7 dîner vliehent si von stimme doneres dînes solen
59r,8 si vürhten . ûf stîgent die berge unde nider
59r,9 stîgent di werelt in di stat di dû gruntvestenes in
59r,10 daz zil setze daz si niet solen über
59r,11 gân noch en solen niet wider kêren bedecken die
59r,12 erden . dû dâ ûz læzest die brunnen in den talen
59r,13 enzwischen der berge solen über gân diu wazzer
59r,14 solen trinken alle tier des ackeres beiten
59r,15 solen die esele wilde in durste sîneme über ime die vogele
59r,16 des himeles solent bûwen von mitteme der steine .
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59r,17 geben solen die stimme viuhtente die berge von der
59r,18 hoehe ire von der vrühte werke ire gesatet
59r,19 wirdet diu erde vervuorte daz höuwe deme vihe
59r,20 unde daz krût deme dieneste der mennischen .

59v,1 daz dû ûz leitest daz brôt von der erden unde der wîn vröuwet
59v,2 herze der mennischen . unde gevröuwe daz antlütze
59v,3 sînez in öle unde brôte herze des mennisches gevestene .
59v,4 gesatet solen werden holz des waldes . unde
59v,5 des zêderboumes des berges – die pflanze dâ die sparwen
59v,6 solen nisten . die valken hûses
59v,7 herzoge ist ire berge hoehe hirzn ein
59v,8 stein ein urvluht den igelen er hât gemachet die mâne
59v,9 in die zît diu sunne bekante niderval sînen .
59v,10 – – dû machetes vinsternisse unde worden ist
59v,11 diu naht in ir solen über varn alle diu tier
59v,12 der werelte diu welfe der lewen rüchelenter daz
59v,13 sie grîfen unde suochen von gote daz ezzen in .
59v,14 in gerunnen ist diu sunne unde gesamenet sint unde in legerstete
59v,15 sîner solen werden bestetenet ûz sol gên der
59v,16 mennische zuo werke sîneme unde zuo wirkunge
59v,17 sîner biz zuo vesperen . wie gemichelet
59v,18 sint werc dîne hêrre alle
59v,19 in der wîsheite tete ervüllet ist diu erde getregedes
59v,20 dînes . daz mere grôzez unde breitez

60r,1 den handen dâ diu kriechente der niet ist
60r,2 decheine zale tier kleine mit grôzen
60r,3 dâ . schif diu solen über gân . trache
60r,4 dirre den dû maches ze spottene ime
60r,5 alle von dir beitent daz dû gebes in ezzen
60r,6 in zîte gebente dir in entvâhent sie ûf
60r,7 tuonde aber dir hant dîne alle solen werden
60r,8 ervüllet mit guote abe kêrente deme ab dir
60r,9 antlütze getrüebet sie werden abe neme geist
60r,10 ire unde zerrinnen unde in stüppe sînez sie wider
60r,11 varnt . dû – ûz senden geist dînen unde si solen geschaffen
60r,12 werden unde erniuwes daz antlütze der erden . sî
60r,13 guotlîche unsers hêrren in die werlt gevröuwet wirdet unser hêrre
60r,14 in werken sînen . der dâ beschouwet die erden unde
60r,15 tuot si biben der dâ rüeret die berge
60r,16 unde riechen . ich sol singen unserm hêrre in lîbe
60r,17 mîneme spilesangen gote mîneme alsô lange sô ich bin .
60r,18 vroelich sî ime gekoese mîn ich aber
60r,19 sol gelüsten in unserme hêrren . zergân die
60r,20 süntære von der erden unde die unrehte alsô daz niut sîn

60v,1 lobe sêle mîne unsern hêrren .
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60v,2 lobent unsern hêrren unde ane
60v,3 ruofent namen sînen kündent under
60v,4 den dieten werc sîne singent
60v,5 ime unde seitenspile ime zelent alle wunder
60v,6 sîne werdent gelobet in namen heiligeme
60v,7 sîneme gevröuwet werde daz herze der suochentere unsern hêrren .
60v,8 suochent unseren hêrren unde werdent gevestenet
60v,9 suochent antlütze sîn allezane erhügent
60v,10 wunder sîne die er tete wunder sîne
60v,11 unde urteile mundes sînes . sâmen Abrahames .
60v,12 knehtes sînes kint Jakobes erwelten sînes er unser hêrre
60v,13 got unser in allen erden
60v,14 urteile sîniu gehügic er was in die werlt
60v,15 urkünde sînes . wortes des daz er gebôt
60v,16 in tûsent geslehte . daz er gesetze
60v,17 zuo Abrahame unde eides sînes zuo Isaake .
60v,18 unde er gesetze daz Jakobe zuo eineme gebote
60v,19 unde Israhele in ein urkünde êwigez sprechente
60v,20 dir sal ich geben die erden Canaan . daz mez

61r,1 herbes iuweres . dô si wâren zale
61r,2 kurzere unmanige unde seledære sîne . unde
61r,3 si übervuoren . von diete zuo der diete . unde
61r,4 von rîche zuo liute anderme . niut
61r,5 en liez er den mennischen schaden in . unde berespete
61r,6 umbe si die küninge . niut en rüerent Kriste mîn
61r,7 unde in wîssagen mînen niut en werbent ire übele .
61r,8 unde er ladete den hungern ûfe die erden unde
61r,9 allez die vestenunge des brôtes er zebrach .
61r,10 sante er vore ir einen man in einen kneht . verkoufet
61r,11 wart Josepch man niderete in
61r,12 boijen vuoze sîne daz îsen durch gienc
61r,13 sêlen sîne unze quam wort
61r,14 sînez daz kôsene unsers hêrren entzunte in
61r,15 im sante der küninc unde losete in der vürste
61r,16 der liute unde liez in . er gesatzte
61r,17 in ze eineme hêrren hûses sînes unde einen
61r,18 vürsten alles guotes sînes . daz er
61r,19 lêrte vürsten sîne alsô sich selben
61r,20 unde alte sîne die wîsheit lêrte .

61v,1 unde in gienc Israhel in daz lant unde Jakop
61v,2 ein seldære was in der erden Chames . unde mêrte
61v,3 liut sînen vile harte unde vestenete
61v,4 in über vînde sîne . er umbe kêrte herze
61v,5 ire daz si hâzen liut ire unde unkust
61v,6 tæten in knehte ire er sante Mosen
61v,7 kneht sînen Aaron den er erwelte in selben .
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61v,8 er satzte in in diu wort zeichene ire unde bezeichenunge
61v,9 in erden Cham er sante di vinstere unde
61v,10 vertunkelte unde niut ersûrte rede
61v,11 ire umbe kêrte wazzer in bluot .
61v,12 unde ersluoc vische ire ûz brâhte diu erde –
61v,13 ire die kroten . in den geswâsheiten küninge ire
61v,14 er sprach unde quâmen huntvliegen unde müggen . in allen
61v,15 enden ire er machete regene ire
61v,16 hagel viur verbrennentez in erden
61v,17 ire . unde sluoc wîngarten ire unde zebrach
61v,18 daz holz
61v,19 ende ire er sprach unde quam höuweschrecke unde
61v,20 kevere des niut was zale .

62r,1 unde az allez höuwe in erden ire unde
62r,2 az alle vruht erden ire
62r,3 unde sluoc allez êrestgeborenez . in erden
62r,4 ire die êresten dinc aller arbeitn ire
62r,5 unde er vuorte si mit silbere unde golde unde
62r,6 niut was in geslehte ire siecher gevröuwet
62r,7 ist daz lant in verte ire
62r,8 wande in lac vorhte ire über si .
62r,9 ûz spien eine wolkenn in schirme ire
62r,10 unde viur daz liuhtete in durch naht . gerten
62r,11 unde quam daz urhuon unde mit brôte des himeles
62r,12 satete er si . zebrach er den stein unde
62r,13 vluzzen die wazzer giengen in truckeneden
62r,14 diu wazzer wande gehügic was wortes
62r,15 heiliges sînes daz er hâte zuo Abrahame
62r,16 kinde sîneme . unde ûz leite liut sînen
62r,17 in vröuweden unde erwelete sîne in
62r,18 vröuwede unde gap in diu lant der diete
62r,19 unde arbeite der liute besâzen daz
62r,20 si hüeten diu reht ire unde êwe

62v,1 sîne ûz suochen .
62v,2 bejehent unserme hêrre wande guot ist
62v,3 wande in di werelt barmherze sîne
62v,4 wer sol reden die gewalt unsers hêrren .
62v,5 gehoeret tuot er alle lobe sîne
62v,6 sælic di dâ hüetent daz reht unde tuont
62v,7 daz reht in allen zîten . gehüge
62v,8 unser hêrre in gespræche liutes dînes . sihe
62v,9 uns in heile dîneme zuo sehene
62v,10 in der güete erweltere dîner zuo vröuwene
62v,11 in vröuwede diete dîner daz gelobet werdes mit
62v,12 erbe dîneme gesündet hân wir mit veteren
62v,13 unseren unrehte tâten wir unreht tâten
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62v,14 wir vetere unser in deme lande niut verstuonden
62v,15 wunder dîne hêrre niut
62v,16 wâren gehügic manicvaltigheite barmherze
62v,17 dîner unde irreten ûf stîgente
62v,18 in daz mere mere rôtez unde behielt
62v,19 si umbe namen ire daz kunt tete
62v,20 gewalt sîne unde erschal daz mere

63r,1 rôtez . unde getruckenet ist unde hine leite sie
63r,2 in den tiefen alse in der wüesten . unde erlôste
63r,3 si von den henden der hazzentere si unde lôste
63r,4 si von henden des vîndes . unde bedahte daz wazzer
63r,5 nôtigente si einer von in niut beleip .
63r,6 unde geloubeten wortn ire unde lobeten
63r,7 lop sîn schiere tâten si daz vergezzen
63r,8 sint si unde niwet en rât sîn
63r,9 unde gerten die girede in der wüestene
63r,10 unde besuochten got in der unwâzer
63r,11 stat . unde gap in die bete ire unde sante
63r,12 die sâte in sêlen ire . unde si reizeten
63r,13 Mosen in gezelten Aaron den heiligen
63r,14 unsers hêrren . offen wart diu erde unde verslant .
63r,15 den man Dathan unde bedakte . über die samenungen
63r,16 Abiram . unde bran daz viur in samenunge ire
63r,17 diu vlamme brante die süntære unde
63r,18 si macheten ein kalp . in Orep unde ane bete
63r,19 daz ergrabenez . unde wandelten die guotlîche sîne
63r,20 in gelîchenisse des kalbes ezzentes daz höuwe .

63v,1 vergezzen sint si got der si behalten sî
63v,2 der dâ – tet diu grôze in – wunderlîchez
63v,3 in der erden Cham egeslîchez in deme mere rôteme
63v,4 unde sprach daz er zevuorte si obe niut Moses
63v,5 erwelte sîn stüende in zerbrocheneme in beschöuweden
63v,6 sînes daz abe kêrte zorn sînen
63v,7 niut zevuorte sie unde vüre niut hâten si
63v,8 die erden girelîche . niut en geloubeten
63v,9 in worte sîneme unde murmeleten in gezelten
63v,10 ire niut erhôrten si die stimme
63v,11 unsers hêrren . unde ûf huop hant sîne über
63v,12 si daz er nider ströuwete si in der wüesten . unde daz
63v,13 er nider würfe sâmen ire in gebürte ire unde zestôrte
63v,14 sie in den landen . unde ane gehabet sint
63v,15 daz apgot . unde âzen diu opfer
63v,16 der tôten . unde irreten in in zuo
63v,17 den vindnisseden ire unde manicvaltiget ist
63v,18 in in der val . unde stuont – unde gehuldigete
63v,19 unde hôrte diu zerschütunge . unde verwânt
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63v,20 ist ime in daz reht in daz geslehte unde biz an daz

64r,1 geslehte . unze in daz êwigez unde reizeten
64r,2 in zuo deme wazzere der widersprâche
64r,3 unde gemuot ist Moses umbe si wande
64r,4 si erbitterent geist sînen unde schiet
64r,5 in lefsen sînen . niut zuospreiteten
64r,6 di diete die sprach unser hêrre in unde gemischetet
64r,7 sint under die diete . unde lerne
64r,8 werc ire unde dienten ergrabenen
64r,9 ir unde gemachet ist in in die schande
64r,10 unde opferten kint ire unde tohtere
64r,11 ire den tiuvelen . unde ûz guzzen daz bluot
64r,12 unschuldigez bluot der kinde sîner
64r,13 unde tohtere sîner di si opferten
64r,14 den ergrabenen Canaan . unde erslagen ist
64r,15 diu erde in bluote ire unde bewollen
64r,16 ist in werken ire unde gehûret sint
64r,17 in zuo den vindungen ire unde erzürnet ist
64r,18 unser hêrre in liute sîneme unde vermeinsamt
64r,19 ist erbe sînez . unde gap
64r,20 si in die hende der diete . unde gehêrscht

64v,1 sint ire di dâ hâzeten sie unde genôtigeten
64v,2 si vînde ire unde genideret
64v,3 sint under henden ire dicke lôste
64v,4 er si . si aber erbittereten in
64v,5 in râte ire unde genideret sint in unrehte
64v,6 ire unde sach er sô si genôtiget
64v,7 wurden . unde hôrte gebet ire unde
64v,8 gehügic was urkündes sînes . unde rouw
64v,9 in nâch manicvaltigheite barmherze
64v,10 sîner unde gap in in di barmherze
64v,11 in sihte aller di dâ viengen in .
64v,12 behalt dû uns hêrre got unser unde samene
64v,13 uns von den dieten . daz wir bejehen
64v,14 namen heiligeme dîneme unde gevröuwet werden in lobe
64v,15 dîneme gesegenet sî unser hêrre got Israhel
64v,16 von der werelte unde biz in die werelt unde sol sprechen allez
64v,17 daz liut “werde werde .”
64v,18 bejehet unserm hêrre wande guot ist
64v,19 wande in die werelt barmherze sîne
64v,20 sprechen di dâ losente sint von unserme hêrre di dâ

65r,1 lôste von der hant des vîndes unde von den landen
65r,2 hât er – gesamenet . si . von der sunne ûfgange unde
65r,3 nidervalle von deme winde unde des meres . si irreten
65r,4 in der wüestene in deme unwazzere den wec der stete
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65r,5 des gezeltes niut en vunden .
65r,6 hungerente unde dürstente was sêle ir in in
65r,7 zegienc unde ruoften si zuo unserme hêrren
65r,8 sô si wurden genôtiget unde von den noeten ire
65r,9 lôste er si . unde er ûz leite si in den wec rehten
65r,10 daz si giengen in die stat des bûwes . bejehen
65r,11 unserm hêrre barmherze sîne unde
65r,12 wunder sîne kindn der mennischen . wande er
65r,13 hât gesatet die sêlen îtele unde die sêlen hungerente
65r,14 hât er gesatet guotes . sitzente in den vinstern
65r,15 unde schate des tôdes . gedwungen in der bedelchheite
65r,16 unde îsene . wande sie hânt gebittert
65r,17 diu kôsede gotes . unde den rât des hôhen si irreten .
65r,18 unde genideret ist in der arbeite
65r,19 herze ire . unde siech – sint noch was
65r,20 der dâ in hülfe unde ruoften

65v,1 zuo unserme hêrren sô sie wurden genôtiget . unde von den
65v,2 noeten ire lôste er sie unde ûz leite
65v,3 sie von den vinsternisse unde deme schate des tôdes .
65v,4 unde die gebende ire hât er zestoeret . bejehen
65v,5 unserm hêrren barmherze sîne unde wunder
65v,6 sîne sünen der mennischen . wande er hât zebrochen die
65v,7 porten erzene unde scheldeche îsene hât zuobrochen .
65v,8 er entvienc si von wege unrehtes ire durch
65v,9 unreht aber ire genideret sint si
65v,10 allez ezzen verworfen ist sêle
65v,11 ire unde sie nâheten biz zuo der porten
65v,12 des tôdes unde sie ruoften zuo unserme
65v,13 hêrren sô sie wurden genôtiget unde von den noeten
65v,14 ire lôste er sie sante er wort
65v,15 sînez unde gesunt machete sie unde lôste sie von
65v,16 der verderbunge ire . bejehen unserm
65v,17 hêrren barmherzunge sîne unde wunder sîne
65v,18 kinden der mennischen unde opferen daz opfer
65v,19 des lobes . unde künden werc sîniu in der
65v,20 vröuwede . di dâ nider stîgent daz mere in

66r,1 den schiffen tuonde diu werc in wazzeren
66r,2 manigen . si sâhen diu werc unsers hêrren unde
66r,3 wunder sîniu in der tiefe er sprach unde stuont
66r,4 der blâst ünden unde gehoehet sint die vluote
66r,5 sîne ûf stîgent sie zuo den himele unde nider
66r,6 stîgent biz an daz apgründe sêle ire in
66r,7 den übelen zergienc . getrüebet sint si unde beweget
66r,8 sint si alse der trunkener unde alle wîsheit
66r,9 ire verslicket ist . unde ruoften sie zuo
66r,10 unserme hêrren mit sô sie wurden genôtiget unde von noeten
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66r,11 ire lôste er sie unde satzte ünden
66r,12 ire in daz weter unde swîgen vluote
66r,13 ire unde vröuwent sint wande sie swîgen unde
66r,14 hine leite si in die havene willen ire
66r,15 bejehen unserm hêrren barmherze sîne
66r,16 unde wunder sîne sünen der mennischen unde
66r,17 hoehen in in der samenunge des volkes . unde in deme
66r,18 stuole der alten loben in . satzte er
66r,19 diu wazzer in di wüestene unde ûzganc der wazzere
66r,20 in den durst . erden berehaftige in salzunge

66v,1 von der übele der bûwentere in ir .
66v,2 er satzte die wüeste in die mere der wazzere unde
66v,3 die erden âne wazzer in ûzganc der wazzere
66v,4 unde bestetenete dâ die hungerente unde
66v,5 satzten eine stat des bûwes . unde
66v,6 satzten die ackere unde pflanzeten
66v,7 die wîngarten unde macheten die vruht der gebürte .
66v,8 unde gesegenete in unde manicvaltiget
66v,9 sint harte . unde vihe ire niut hât
66v,10 geminneret . unde lützel gemachet sint unde gemuot
66v,11 sint von der noete der übele unde des sêres .
66v,12 ûz gegozzen ist der strît über die vürsten unde
66v,13 irren hieze er si in deme unwege unde niut in deme wege unde
66v,14 half deme armen von der nôtdürfte unde satzte
66v,15 alse diu schâf diu hîwischen gesehen solen di rehte
66v,16 unde solen sich menden unde allez unreht sol bestopfen
66v,17 munt ire wer ist sô wîse unde hüete
66v,18 dise unde verstêt die barmherze
66v,19 unsers hêrren .

67r,1 bereitet herze mînez got bereitet
67r,2 herze mîn . singen unde spilesangen in
67r,3 vröuwede mîner . stânt ûf saltær
67r,4 unde harpfe . unde ûf stân sol ich vruo . bejehen
67r,5 sol ich dir in liuten hêrre . unde sol spilesangen
67r,6 dir in der gebürte . wande michel ist über
67r,7 die himele barmherze dîne . unde zuo den wolkenen
67r,8 wârheit dîne . wirdet erhoehet über die himele got .
67r,9 unde über alle die erden guotlîche dîne . daz dâ
67r,10 werden erloeset die liebe dîne . behalte dû mich mit zesewe
67r,11 dîner unde erhoeres mich . got gekôset hât
67r,12 in heiligen sînen . ich sol menden unde sol teilen daz
67r,13 trinken . unde den graben der gezelte sol ich
67r,14 mezzen . mîn ist Gileat unde mîn ist
67r,15 Manasse unde Ephraim diu vâhunge houbetes
67r,16 mînes . – küninc mîn . Moap ein haven zuoversihte mîner .
67r,17 in daz lant – sol ich denen geschuohe
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67r,18 mîne . mir vremeden vriunde gemachet sint .
67r,19 wer hine leitet mich in die stat gewarnete .
67r,20 wer hine leitet mich biz in daz lant – . wer

67v,1 dû got dû dâ verstieze uns . unde niut solte
67v,2 zuo gên got in tugenden unseren . gip uns
67v,3 helfe von der noete . wande üppic ist
67v,4 heil des mennischen . in gote solen wir tuon tugende .
67v,5 unde er zuo niute sol uns leiten vînde unsere .
67v,6 got lop
67v,7 mînez niut swîges . wande der munt des süntæres
67v,8 unde der munt des unküstiges über mich offen ist .
67v,9 kôsente sint si wider mich mit zungen der unküstigen
67v,10 unde mit reden des hazzes umbegeben hant si mich .
67v,11 unde zuo vâhten mich vergebene . umbe daz daz
67v,12 si mich minneten abe zugen mir . ich
67v,13 aber betete . unde satzten wider
67v,14 mich übele vüre diu guote . unde haz vüre die minne
67v,15 mîne . sô er werde geurteilet er gê ûz verdamnet .
67v,16 unde sünde sîne werde in zuo sünden . setze
67v,17 über in einen süntæren . unde der tiuvel
67v,18 stê zuo zesewen sînen . werden tage sîne unmanige
67v,19 unde bischtuom sînen neme ein ander . werde
67v,20 kint sîne weise . unde wîp sînez ein witewe .

68r,1 winkente werden übervaren kint sîniu unde betelen .
68r,2 unde werden zuo geworfen von bûwungen
68r,3 sînen . vorsche der wuocherære allez guot
68r,4 sînez . unde zevüeren die vremede arbeite
68r,5 sîne . niut sî ime der helfære noch sî
68r,6 der dâ erbarme weisen sîner . werden
68r,7 kint sîne in die verlorenisse in geslehte
68r,8 eineme vertîligt werde name sîner . in gehügede
68r,9 wider gê unreht vetere sîner
68r,10 in der gesihte unsers hêrren . unde sünde muoter
68r,11 sîner niet werde vertîligt . werde wider unser
68r,12 hêrren allezane . unde zuovüeret werde von der erde
68r,13 gehüge ire . umbe daz niut ist erhüget
68r,14 zuo tuonne di barmherze . unde er ist geæhtet
68r,15 den mennischen armen unde betelæren . unde
68r,16 bedwungen mit herze tôten . unde minnete
68r,17 den vluoch unde komen sol ime . unde ne wolte
68r,18 den segen unde wirdet gelenget von ime . unde
68r,19 an tuo den vluoch alse daz gewant .
68r,20 unde gienc in alse daz wazzer diu innereste

68v,1 sîne unde alsô daz öle in beinen sînen . werde
68v,2 ime alsô daz gewant mit dem wirdet bedecket . unde

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 35

https://linguistics.rub.de/rem


M188Y: Trierer Interlinearversion zum Psalter Normalisierter Lesetext

68v,3 alsô diu snuor mit der allezane wirdet begürtet . daz
68v,4 werc ire di dâ abe ziehent mir bî
68v,5 unserme hêrren . unde di dâ kôsent diu übel wider
68v,6 sêlen mînen . unde dû hêrre hêrre
68v,7 tuo mit mir umbe namen dînen . wande
68v,8 semfte ist barmherze dîne . loese
68v,9 mich wande nôtdürftic unde arm ich bin . unde
68v,10 herze mîn betruobet ist in mir .
68v,11 alsô der schate sô der abe gêt abe genomen bin
68v,12 unde zuo geslagen bin ich alsô die höuweschrecke . knie
68v,13 mîne gesiechet sint von vasten . unde vleisch
68v,14 mînez verwandelet ist umbe daz öle . unde
68v,15 ich gemachet bin itewîze in . si sâhen
68v,16 mich unde bewegeten houbet ire .
68v,17 hilf mir hêrre got mîn behalte
68v,18 mich nâch erbarmherze dîner . unde
68v,19 wizzen wande hende dîne dise . unde dû hêrre
68v,20 machtest si . vluochen solen si unde

69r,1 dû solt gesegenen di dâ ane stênt in mir . geschendet
69r,2 werden . kneht aber dîner in dir wirdet
69r,3 gevröuwet . si werden ane gesloufet di dâ abe zîhent mir
69r,4 mit der schande . unde bedecket werden alsô zwivalteme gewande
69r,5 mit schanden sîner . bejehen sol ich unserm hêrre harte
69r,6 in munde mîneme . unde enmitten maniger loben
69r,7 sol ich in . der dâ zuo stuont zuo den zesewen des armen .
69r,8 daz er behielte hielte von den æhtenten
69r,9 sêlen mîne .
69r,10 sprach unser hêrre
69r,11 hêrren mîneme . sitze
69r,12 zuo zesewen mînen . unze
69r,13 ich gesetze vînde
69r,14 dîne . ze eineme schamele
69r,15 vuoze dîner . di
69r,16 gerten tugende dîner
69r,17 sol zuo lâzen unser hêrre . von – hêrschen
69r,18 enmitten vînde dîner . mit
69r,19 dir daz anegenge in tage tugende dîner in
69r,20 den schînen heiliger . von deme bûche vore dem tagesterne

69v,1 gebar ich dich . swuor unser hêrre unde
69v,2 niut gerouw in dû bist ein priester
69v,3 in daz êwigez . nâch deme ordene Melchisedech .
69v,4 unser hêrre von zesewen dînen zebrach
69v,5 in tage zornes sîneme die küninge . er sol urteilen in
69v,6 den dieten er sal ervollen die valle . sô er erschütet
69v,7 houbet in der erden maniger . von deme
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69v,8 wazzere in deme wege sol er trinken . umbe diu sol er erhoehen daz houbet
.

69v,9 ich sal bejehen dir
69v,10 hêrre in alleme herzen mîneme . in râte
69v,11 der rehten unde der samenunge .
69v,12 michel diu werc unsers hêrren . ûz ersuocht in allen
69v,13 willen sînen . bite unde manicvaltigunge
69v,14 werkes sînes . unde reht sînez belîbet
69v,15 in die werelt der werelte . gehüge tet
69v,16 er wunder sîner barmherze unde barmherzic
69v,17 unser hêrre . ezzen gap er den vürhtenten
69v,18 sich . gehügic wirdet er in die werelt urkünde
69v,19 sînez . tugent werke sîner künden sol er
69v,20 liute sîneme . daz er gebe in daz erbe

70r,1 der diete . werc hende sîner . wârheit
70r,2 unde reht . getriuwe alle gebot
70r,3 sîniu gevestenet in die werelt der werelte .
70r,4 gemachet in der wârheite unde mit rehte . losunge
70r,5 sante er liute sîneme . gebôt
70r,6 in daz êwige urkünde sînez . heilic
70r,7 unde egeslich name . sîner anegenge der wîsheite
70r,8 vorhte unsers hêrren . vernunst guot
70r,9 allen tuonden in . lop
70r,10 sîn belîbet in die werelt der werelte .
70r,11 sælic ist der man der dâ vürhtet unseren hêrren .
70r,12 in geboten sînen vile harte .
70r,13 gewaltic in der erden wirdet sâme sîner
70r,14 geslehte der rehte wirdet gesegenet . guotlîche
70r,15 unde rîchtuom in hûse sîneme . unde reht sîn
70r,16 belîbet in die werelt der werelt . errunnen ist in
70r,17 den vinsternissen lieht den rehten . barmherze unde barmherzic
70r,18 unde reht . ein vroelich man
70r,19 der dâ erbarmet unde lîhet er sol gesetzen
70r,20 rede sîne in deme urteile . wande iemer

70v,1 niut sol werden beweget . in der gehüge
70v,2 êwige wirdet der rehter . von der gehoerde übelez
70v,3 niut sol vürhten . gereitet herze sînez ze gedingene
70v,4 in unserme hêrren gevestenet ist herze sînez
70v,5 niut wirdet beweget . unze versmâhe vînde
70v,6 sîne . zesprangte gap den armen reht
70v,7 sînez belîbet in die werelt der werelte . horn
70v,8 sînez wirdet erhoehet in der guotlîche . der süntære sol
70v,9 gesehen unde zürnen mit zenen sînen grisgrammen
70v,10 unde sol slêwen . diu girede der süntære sol verderben .
70v,11 lobent kint unsern hêrren .
70v,12 lobent namen unseres hêrren . sî der name unseres hêrren
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70v,13 – gesegenet . von iezunde unde
70v,14 biz in die werelt . von der sunne ûfrunse biz zuo deme nidervalle .
70v,15 lobelich sî name unsers hêrren .
70v,16 hôch über alle diete unser hêrre . unde
70v,17 über alle himele guotlîche sîne . wer alsô hêrre
70v,18 got unser der dâ in hoehen bûwet . unde diemüetige
70v,19 schouwet in himele unde in erden . erquickente
70v,20 von erden den dürftigen . unde von miste ûf rihtente

71r,1 den armen . daz er gesetze in mit den vürsten
71r,2 mit den vürsten liutes sînes . der dâ
71r,3 bûwen tuot die unberende in hûse . muoter
71r,4 der kinde vröuwente .
71r,5 in deme ûzgange Israhel von – . die hiusechîn Jakobes
71r,6 von deme liute ander sprâche . worden ist daz lant heiligunge
71r,7 sîner . Israhel gewelte sîner . daz mere
71r,8 gesach unde vlôch . der Jordân bekêrt ist
71r,9 wider . die bergn vröuweten alsô die widere .
71r,10 unde die bühele alsô diu lember der schâfe . waz
71r,11 ist dir mere daz dû vlühe . unde dû Jordân
71r,12 wande widerkêret dû bist wider . berge
71r,13 vröuweten alse widere . unde bühele alsô
71r,14 lember der schâfe . von antlütze unseres hêrres beweget ist
71r,15 diu erde . von antlütze gotes Jakop . der dâ bekêrte
71r,16 den stein in diu wazzer der wazzere . unde den vels in die
71r,17 brunnen der wazzere . niut uns hêrre
71r,18 niut uns . sunder namen dîneme gip die guotlîche .
71r,19 über barmherze dîne unde wârheite dîne .
71r,20 niut wanne sprechent die diete wâ ist got

71v,1 ire . got aber unser in himele . alliu
71v,2 diu er wolte diu tet er . diu apgote
71v,3 der heidene silber unde golt . diu werc hende
71v,4 der mennischen . munt habent unde niut redent .
71v,5 ougen habent unde niut sehen .
71v,6 ôren habent unde niut hoerent . nasenlöcher habent
71v,7 unde niut dræhent . hende habent
71v,8 unde niut grîfent . vuoze habent unde niut
71v,9 gênt niut ruofent in kelen
71v,10 sîner . gelîch in werdent di dâ tuont si .
71v,11 unde alle di dâ getrûwen in si . hîwische
71v,12 Israhel getrûwet in unserm hêrre . helfære ire
71v,13 unde schirmære ire ist . hîwische Aaron getrûwete
71v,14 in unserm hêrre . helfære ire unde schirmære ire
71v,15 ist . di dâ vürhten unsern hêrren getrûweten
71v,16 in unserm hêrren . helfære ire unde schirmære ire
71v,17 ist . unser hêrre gehügic was unser . unde segenete
71v,18 uns . segene deme hûse Israhel .
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71v,19 gesegenete deme hûse Aaron . gesegenete
71v,20 allen di dâ vürhten unsern hêrren di wênige

72r,1 mit den grôzen . zuo werfe unser hêrre über iuch .
72r,2 über iuch unde über kint iuwere . gesegenet sint
72r,3 ir von unserme hêrre . der dâ tet den himel unde die erden .
72r,4 den himel des himeles unserm hêrren . die erden aber gap er
72r,5 den sünen der liute . niut di tôte solen loben
72r,6 dich hêrre . noch alle di dâ stîgent
72r,7 in di hellen . sunder wir di dâ lebent gesegenen
72r,8 unsern hêrren . von nû unde unze in die werelt .
72r,9 ich minnete wande
72r,10 erhoeren sal unser hêrre . stimme gebetes mînes .
72r,11 wande er geneigte ôre sînez
72r,12 mir . unde in tagen mînen sol ich ane ruofen dich .
72r,13 umbe habeten mich die sêr des tôdes . diu
72r,14 vreisen der hellen vunden mich . ungenâde
72r,15 unde sêr hân ich vunden . unde namen unser
72r,16 hêrren sol ich ane ruofen . ouwê hêrre loese sêle
72r,17 mîne barmherze unser hêrre unde reht . unde
72r,18 got unser erbarme sich . behüete die wênige
72r,19 unser hêrre . genideret bin ich unde erlôste
72r,20 mich . bekêre dich sêle mîne in

72v,1 genâde dîne . wande unser hêrre wole hât getân –
72v,2 dir . wande er lôste sêlen mîne von deme tôde .
72v,3 ougen mîne von den trehenen . vuoze mîne von deme
72v,4 slipfe . ich sal gevallen unserm hêrren . in deme lande der lebentige .
72v,5 ich gegloubte . durch daz sprach
72v,6 ich . ich aber genideret bin
72v,7 harte . ich sprach in urdanke mîneme . alle
72v,8 mennische lügenære . waz sal ich widergeben unserm
72v,9 hêrre . vüre alle die vergeben er hât mir . daz
72v,10 trinken des heilandes sal ich nemen . unde den namen unsers hêrres
72v,11 sol ich ane ruofen . di antheize mîne unserm hêrren sol ich gelten
72v,12 vore alleme volke sîneme . tiure ist in
72v,13 der beschöuwede unsers hêrren . der tôt heiligen sîner . ouwî
72v,14 hêrre wande ich kneht dîner .
72v,15 unde sun dierne dîner . dû hâst zebrochen
72v,16 gebende mîne unde dir sol ich opferen daz opfer des lobes .
72v,17 unde namen unsers hêrren sol ich ane ruofe . die antheize
72v,18 mîne unserme hêrren sol ich gelten in der beschöuwede alles
72v,19 liutes sînes . in den vrîthoven hûses unsers hêrren enmitten
72v,20 dîn Jerusalêm .

73r,1 lobent unsern hêrren alle diete . lobent
73r,2 in alle liute . wande gevestenet
73r,3 ist über uns barmherze sîne .
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73r,4 unde wârheit unsers hêrren belîbet in daz êwigez .
73r,5 lobent unsern hêrren wande
73r,6 guot ist er . wande in di werelt barmherze
73r,7 sîne . spreche nû Israhel wande
73r,8 guot ist . wande in die werelt barmherze
73r,9 sîne . spreche nû diu hîwische Aaron . wande
73r,10 guot ist . wande in die werelt barmherze
73r,11 sîne . sprechen nû di dâ vürhten unsern
73r,12 hêrren . wande in die werelt barmherze
73r,13 sîne . von noete ane riefe unsern hêrren . unde
73r,14 gehôrte mich in der wîten unser hêrre .
73r,15 unser hêrre mir ist ein helfære . niut sol ervürhten waz
73r,16 tuo mir der mennische . unser hêrre mir ist ein helfære .
73r,17 unde ich versmâhen sal vînde mîne .
73r,18 guot ist ze getrûwen in unserm hêrren . wande
73r,19 ze triuwene in deme mennischen . guot ist ze versehen
73r,20 in unserm hêrren . danne ze versehene in den vürsten .

73v,1 alle die diete umbegiengen mich . unde in
73v,2 namen unsers hêrren . wande ich gerochen bin an in .
73v,3 umbehabente umbe habeten mich . unde in
73v,4 namen unsers hêrren . wande gerochen bin an in .
73v,5 si umbe habeten . mich alsô di bine unde entbrennet
73v,6 alsô viur in dornen unde in namen
73v,7 unsers hêrren . wande gerochen bin an in . ane gestôzen
73v,8 bin umbe gekêrt bin ich daz ich viele . unde unser
73v,9 hêrre entvienc mich . sterke mîne unde lop
73v,10 mîn hêrre . unde gemachet ist mir in ein heil .
73v,11 diu stimme der vröuweden unde heiles . in gezelten
73v,12 der rehten . diu zesewe unsers hêrren tet
73v,13 di tugende . zesewe unsers hêrres erhoehete
73v,14 mich . zesewe unsers hêrres tet di tugent .
73v,15 niwet sol ich sterben sunder leben . unde sol zelen diu werc
73v,16 unsers hêrren . kestigente kestigete mich
73v,17 unser hêrre . unde tôde niut gap er mich .
73v,18 tuot ûf mir die porten des rehten ich in gân in
73v,19 sie loben sol ich dich hêrre . diz tor unsers hêrren
73v,20 di rehte solen in gân in si . ich sal bejehen dir

74r,1 wande dû erhôrtes mich . unde bist gemachet mir
74r,2 in ein heil . den stein den si dâ verwurfen
74r,3 zimberente . dirre getân ist in daz houbet
74r,4 des winkeles . von unserm hêrren getân ist daz . unde ist
74r,5 wunderlich in ougen unsern . diz ist der tac
74r,6 den dâ mache unser hêrre . vröuwen unde menden
74r,7 solen wir in ime . ô wole dû hêrre behalte dû mich . ô wole dû
74r,8 hêrre vramspuotige . gesegenet sî der dâ
74r,9 kümftic bist in namen unsers hêrren wir hân gesegenet
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74r,10 iuch von deme hûse unsers hêrres . got unser
74r,11 hêrre unde liuhtes uns . setzet
74r,12 den tac uophaften in den dicken . biz zuo den hörneren
74r,13 des altæres . got mîn bist dû unde ich sol bejehen
74r,14 dir . got mîn bist dû unde ich sal erhoehen dich . ich
74r,15 sol bejehen dir wande dû gehoerest mich . unde getân
74r,16 bist mir in daz heil . lobent unsern hêrren
74r,17 wande er guot ist . wande in die werelt
74r,18 barmherze sîne .
74r,19 sælic sint die unbevleckete in deme wege di dâ gênt
74r,20 in der êwe unsers hêrres . sælic sint di dâ vorschen .

74v,1 urkünde sîne . in alleme herze suochent
74v,2 sie got . niut wande di dâ wirkent
74v,3 daz unreht . in wegen ire giengen si .
74v,4 dû gebüte gebot dîne . hüeten harte .
74v,5 wolte got beriht werden wege mîne . zuo
74v,6 hüetene rehtunge dîne . danne niut
74v,7 werde ich geschendet . sô ich beschouwe in allen geboten
74v,8 dînen . bejehen sol dir in berihtunge
74v,9 des herzen . in ime daz ich lirnete reht rehtes
74v,10 dînes . rehtunge dîne hüete . niut
74v,11 mich verlâzes allenhalben .
74v,12 wâ nâch rihte der jungelinc wec sînen .
74v,13 in behüetendeme gekoese dîne . in alleme herzen
74v,14 mîneme ersuochte ich dich . niut vertribe mich von
74v,15 geboten dînen . in herzen mîneme verbarc ich gekoese
74v,16 dîne . daz ich niut sünde dir . gelobet bist
74v,17 dû hêrre . lêre mich rehtunge dîne .
74v,18 in lefsen mînen kunte ich . alle urteile
74v,19 mundes dînes . in wege urkünde dînere
74v,20 gelustic bin ich . alse in allen rîchtuomen .

75r,1 in geboten dînen sol ich werden gemæzigt . unde sol beahten
75r,2 wege dîne . in gerihtungen dînen sol ich
75r,3 denken . niut vergezze rede dîne .
75r,4 vergilt knehte dîneme gelebentige
75r,5 mich . unde behüete rede dîne .
75r,6 offene ougen mîne . unde
75r,7 ich sol merken wunder von êwe dîner . ein her
75r,8 kumener ich bin in der erden . niut verbergest
75r,9 von mir gebot dîne . geluste sêle
75r,10 mîne geren rehtunge dîne .
75r,11 in allen zîten . berespetes die hôchvertige .
75r,12 vervluochet sint di dâ abe kêrent von geboten
75r,13 dînen . abe nim von mir itewîze unde di smæhede .
75r,14 wande urteile dîne suochte ich .
75r,15 wande sâzen vürsten unde wider
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75r,16 mich kôseten . kneht aber dîner gemæzigt
75r,17 wart in rehtungen dînen . wande
75r,18 ouch urkünde dîne gedanc mîn ist .
75r,19 unde rât mîn rehtunge dîne .
75r,20 zuo hafte deme esterîche sêle mîne .

75v,1 lebentige mich nâch worte dîneme . wege
75v,2 mîne kunte unde hôrtes mich . lêre
75v,3 mich rehtunge mîne . wege rehtunge
75v,4 dîner an ruofe mich . unde sol gemæzigt
75v,5 werden in wundern dînen . slâferte
75v,6 sêle mîne vore trâcheite . gevestene mich in
75v,7 worten dînen . wege des unrehtes abe kêre
75v,8 von mir . von der êwe dîner barme mîn . wege
75v,9 der wârheite ich welte . reht dîniu niut bin ich vergezzen .
75v,10 zuo hafte ich urkünden dînen hêrre .
75v,11 niut schende mich . den wec gebote
75v,12 dîner liefe ich . sô dû breitetest herze mîn .
75v,13 ein êwe setze mir hêrre
75v,14 wec rehtunge dîner . unde sol suochen
75v,15 si allezane . gip mir vernumft . unde sol
75v,16 vorschen gebot dîne . unde sol hüeten di
75v,17 in alleme herze mîneme . leite mich in pfade
75v,18 gebote dîner . wande si wolte . geneige
75v,19 herze mîn in urkünde dîne . unde niut
75v,20 in die gîticheit . abe kêre ougen mîne daz

76r,1 si niut sehen üppicheit . in wege dîneme lebentige
76r,2 mich . setze knehte dîneme kôse dîn
76r,3 in vorhte dîner . slach abe itewîze mîn
76r,4 daz ich mich versach . wande urteile
76r,5 dîniu vroelîche . sich ich gerte gebot
76r,6 dîne . unde in urteile unde rehte dîneme lebentige
76r,7 mich . unde kume über mich barmherze
76r,8 dîne hêrre . heil dîn nâch
76r,9 gekoese dîneme . unde ich sal antwürten den itewîzenten
76r,10 mir daz wort . wande ich trûwete
76r,11 in reden dînen . unde niut nemest von munde
76r,12 mîneme wort der wârheite betalle . wande in
76r,13 urteilen dînen überversach ich mich . unde sol behüeten
76r,14 êwe dîne allezane . in die werelt unde in die werelt
76r,15 der werelte . unde sol gên in der widen . wande
76r,16 gebot dîne hân ich gesuocht . unde sol kôsen
76r,17 in urkünden dînen in der beschöuwede der küninge .
76r,18 unde niut sol werden geschendet . unde sol denken . in
76r,19 geboten dînen di ich minnete . unde huop ûf hende
76r,20 mîne zuo geboten dînen di ich minnete . unde
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76v,1 sol werden gemæzigt in rehtungen – dînen .
76v,2 gehügic wis wortes – – knehte dînem . in
76v,3 deme mir zuoversit gebe . disiu mich
76v,4 getroestet sint in diemuote mîner .
76v,5 wande gekoese dînez lebentige mich .
76v,6 hôchvertige unrehte tâten betalle von êwe aber
76v,7 dîner niut entweich ich . gehügic was rehte
76v,8 dîner von werelte hêrre . unde getroestet bin
76v,9 ich . der breste hâte mich vore den süntæren .
76v,10 verlâzenten êwe dîne . singelich
76v,11 mir wâren rehtunge dîne . in stete
76v,12 ellendes mînes . gehügic was ich in der
76v,13 naht namen dînes hêrre . unde huotte êwe dîne .
76v,14 disiu getân ist mir . wande rehtunge dîne
76v,15 suochte . teil mîn hêrre .
76v,16 sprach hüeten êwe dîne . ich bat
76v,17 antlütze dînez in alleme herzen mîneme . erbarmen
76v,18 mîn nâch gekoese dîneme . ich gedâhte wege
76v,19 mîne . unde bekêrte vuoze mîne in urkünde
76v,20 dîne . gemachet bin ich unde niut bin getrüebet

77r,1 daz ich hüete gebot dîne . seil
77r,2 der süntære bestricket hânt mich . unde êwe
77r,3 dîne niut bin ich vergezzen . mitternaht stuont
77r,4 ich ûf zuo bejehene dir . über diu reht
77r,5 rehtunge dîner . teilhaft ich bin aller
77r,6 vürhtentere dich . unde hüetentere gebot
77r,7 dîne . der barmherze unsers hêrren vol ist diu erde .
77r,8 rehtunge dîne lêre mich . –
77r,9 di güete tæte mit knehte dîneme hêrre
77r,10 nâch worten dînen . güete unde
77r,11 zuht unde kunst lêre mich . wande
77r,12 geboten dînen geloubete ich . êr danne würde genideret
77r,13 ich liez unde missetete . umbe gekoese dînez
77r,14 hüete ich . guot wis dû unde in güete dîner
77r,15 lêre mich . rehtunge dîne . manicvaltiget
77r,16 ist über mich daz unreht der hôchvertigen . ich aber
77r,17 in alleme herzen mîneme sol ervarn gebot
77r,18 dîne . gerunnen ist alsô milch herze ire . ich
77r,19 aber êwe dîne gedâht bin ich .
77r,20 guot ist mir wande genideret dû hâst mich . daz ich lerne

77v,1 gerehtunge dîne . guot ist mir die êwe
77v,2 mundes dînes . über tûsent goldes unde silberes . –
77v,3 hende dîne machete mich geschaffete
77v,4 mich . gip mir di vernumft . daz ich lirne
77v,5 gebot dîne . di dâ vürhten dich sehen solen
77v,6 mich unde gevröuwet . werden wande in worten dînen überversach
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77v,7 ich mich . bekante ich hêrre daz . wande dû rihtes
77v,8 urteile dîne . unde in der wârheite dîner genidere
77v,9 dû mich . werde diu barmherzunge dîniu daz siu getrôste
77v,10 mich . nâch gekoese dîneme knehte
77v,11 dîneme . kumen mir die barmherzunge dîne
77v,12 unde sol leben . wande êwe dîner gedanc mîn ist .
77v,13 geschendet werden di hôchvertige wande unrehte unreht
77v,14 tâten an mir . ich aber sol geemzigen
77v,15 in geboten dînen . bekêrt werden
77v,16 mir di vürhtente dich . unde di dâ erkanten
77v,17 urkünde dîne . werde herze mînez unbewollen
77v,18 in rehtungen dînen . daz
77v,19 niut ich werde geschendet . – .
77v,20 zergangen ist in heile dîneme sêle

78r,1 mîne . unde in wort dîne überversach ich mich . zergangen
78r,2 sint ougen mîne in gekoese dîne . sprechente
78r,3 wanne solt dû getroesten mich . wande getân
78r,4 bin ich alsô ein buterich in deme rîfe . rehtunge
78r,5 dîne niut bin ich vergezzen . wie manige ne sint
78r,6 tage knehtes dînes . wanne tuo dû von den æhtenten
78r,7 mich daz reht . zalten mir
78r,8 di unrehte diu spel . sunder niut alsô diu êwe dîniu .
78r,9 alliu gebot dîniu wârheit die unrehte æhtente
78r,10 sint mich hilf mir . vile nâch
78r,11 verbrâhten mich in der erden . ich aber
78r,12 niut verliez gebot dîniu .
78r,13 nâch der barmherze dîner lebentige mich . unde
78r,14 sol hüeten urkünde mundes dînes . –
78r,15 in daz êwigez hêrre . wort dînez sol belîben
78r,16 in deme himele . in die burt unde der gebürte
78r,17 wârheit dîniu . gruntvestenetes di erden unde
78r,18 belîbet . mit der ordenunge dîner volwonent
78r,19 tage . wande alle dienen dir . wande
78r,20 daz êwe dîniu gedanc mîn ist . danne

78v,1 wære ich verworden in diemüete mîner . êwiclîche
78v,2 niut en sal vergezzen rehtunge dîne .
78v,3 wande in in lebentigetes mich . dîn bin
78v,4 ich behalte mich . wande rehtunge
78v,5 dîne ûz suochte . mich beteten die
78v,6 süntære daz si verloren mich . urkünde dîniu
78v,7 verstuont ich . alles vollunge sach
78v,8 ich ende . breit ist gebot dînez harte . –
78v,9 wie ich minne êwe dîne
78v,10 hêrre . alle tage gedanc mîn
78v,11 ist . über vînde
78v,12 mîne wîse mich machete gebote
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78v,13 dîneme . wande in daz êwigez mir ist . über
78v,14 alle lêrente mich verstuont ich . wande urkünde
78v,15 dîniu gedanc mîn ist . über
78v,16 alte verstuont ich . wande gebot dîniu suochte
78v,17 ich . von alleme wege übelen werete vuoze
78v,18 mîne . daz ich hüete wort dîne .
78v,19 von rehten dînen niut neigete ich . wande dû êwe
78v,20 satztes mir . wie süeze guomen

79r,1 mînen kôse dîniu . über honic munde mîneme .
79r,2 von geboten dînen verstuont . ich umbe daz
79r,3 hazzete ich allen wec des unrehtes . – .
79r,4 ein liehtvaz vuozen mînen wort dînez .
79r,5 unde lieht pfeden mînen . ich swuor unde satzte .
79r,6 rihten urteile rehtes dînes . genideret
79r,7 bin ich betalle . hêrre lebentige
79r,8 mich nâch worte dîneme . diu willentwerbe
79r,9 mundes mînes wolegevellic tuo hêrre .
79r,10 unde urteile dîne lêre mich . sêle mîne in
79r,11 henden mînen allezane . unde êwe dîne niut
79r,12 bin ich vergezzen . satzten die süntære ein
79r,13 stric mir . unde von geboten dînen niut
79r,14 ich irrete . mit erbe hân ich gewunnen urkünde
79r,15 dîniu in daz êwigez . wande diu vröuwede herzes mînes
79r,16 sint . geneiget hân ich herze mînez zuo tuonde
79r,17 die rehtunge dîne in daz êwigez . umbe den lôn .
79r,18 – . di übele hazzete ich
79r,19 unde êwe dîne minnete ich . helfære unde entvâhære
79r,20 mîner bist dû . unde in worte dînem überversach

79v,1 ich mich . wîchent hine von mir übele . unde sal durch
79v,2 varn . gebot gotes mînes . entvâhe mich
79v,3 nâch gekoese dîneme unde sol leben . unde
79v,4 niut geschendes mich von beitunge mîner .
79v,5 – hilf mir unde behalten wirde . unde gedenken
79v,6 sol in rehtungen dîner allezane .
79v,7 dû smâhetes alle di hine scheidente von rehten dînen .
79v,8 wande unreht ist gedanc ire .
79v,9 missetuonde æhtete ich alle süntære
79v,10 der erden . dâr umbe minne ich urkünde dîne . genegele
79v,11 mit vorhten dîner vleisch mîn . von urteilen
79v,12 wande dînen vorhte ich . – ich tet daz urteil
79v,13 unde daz reht . niwet ne gip mich den missehandelenten
79v,14 mich . entvâhe kneht dînen
79v,15 in guot . niwet missehandelen mich die hôchvertige .
79v,16 ougen mîne zerrunnen in heile dîneme .
79v,17 unde in daz kôse rehtes dînes . tuo mit
79v,18 knehte dîneme nâch barmherze dîner .

Referenzkorpus Mittelhochdeutsch v2.0 (https://linguistics.rub.de/rem) 45

https://linguistics.rub.de/rem


M188Y: Trierer Interlinearversion zum Psalter Normalisierter Lesetext

79v,19 unde rehtunge dîne lêre mich .
79v,20 kneht dîner bin ich gip mir vernumft

80r,1 daz ich kunne urkünde dîne . daz zît
80r,2 ze tuonne hêrre . si hânt zervüert êwe
80r,3 dîne . dâr umbe minnete ich gebot dîniu . über
80r,4 golt unde den stein – . dâr umbe zuo allen
80r,5 geboten dînen wart ich geriht . allen wec
80r,6 unrehten hazzete ich .
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